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ACTO ÚNICO 
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O TT .A. ^ O P 3 I M E E O 

C a l l e c o n u n a p u e r t a de casa d e c e n t e y r e j a e n c i m a h a c i a el f o r o , 
en el l ado i z q u i e r d o . E n el p r o p i o l ado p u e r t a de t a b e r n a y á l a 
e s q u i n a , en el s e c u n d o b a s t i d o r , u n p u e s t o de c a s t a ñ e r a en q u e 
e s t a r á e l t í o Moj iganga s e n t a d o . En el p r o p i o p a r a j e , e n f r e n t e , 
o t r o p u e s t o de c a s t a ñ e r a en q u e e s t a r á la P in tos i l l a . Don F e l i p e 
y d o n Luis , p e t i m e t r e s , se pa sea rán h a d a el f o r o , d e t e n i é n d o s e 
a l g u n a vez á o i r á la c a s t a ñ e r a . Al a l za r se el t e lón e l c o r o d o 
g e n t e d e l p u e b l o se p a s e a po r la escena . L i s a rda y L u c r e c i a e s -
t a r a n á l a r e j a y se r e t i r a r á n c o m o escanda l i zadas , h a c i a l a m i t a d , 
de l n ú m e r o . 

ESCENA PRIMERA 

P I N T O S I L L A , MOJIGANGA. DON F E L I P E , DON LUIS, L I S A R D A , 
LUCRECIA y CORO g e n e r a l . 

M ú s i c a 

P I N T . Al aire de mis fuelles 
y al de mi garbo,-
el mayor edificio 
se viene aba jo . 
¡A mis castañas, 

que en Madrid no se comen ' ^ v < c £ 
más resaladas! 

M U J E R E S ¡Olé la gracia # 



conque la Pintosilla 
vende castañas! 

P I N T . Nenguna campa 
donde yo campo, 

dando el aire á los fuel les 
con este garbo. 
I Pidan castañas! 
¡Calentitas y gordas! 
¿Quién va á probarlas? 

HOJVIBKES ¡Olé la gracia 
conque las madr i leñas 

venden y cantan! 
C O R O La Pintosilla 

vale por cuatro. 
P I N T . Nenguna campa 

donde yo campo... 
C O R O Con ese cuerpo 

tan resalado. 
PINT. Al aire de mis fuel les 

y al de m i garbo. 
C O R O Mucho que sí. 
P I N T . E l que quiera castañas sabrosas 

que las lleve de aquí. 
C O R O Porque sí. 
P I N T . Y después, y además, el que qu ie ra 

conocer á la gran castañera 
que pregunte por mi. 

C O R O • Con esos ojos 
revuelve el barrio. 

P I N T . E l mayor edificio 
se viene abajo... 

C O R O Con esa gracia 
que Dios le ha dao. 

P Í N T . Al aire de mis fuelles 
y al de mi garbo. 

C O R O Mucho que sí. 
P I N T . E l que quiera castañas sabrosas 

que las lleve de aquí. 
C O R O Porque sí. 
P I N T . Y después, y además, el que quiera, 

conocer á la gran castañera 
que pregunte por mí . 

C O R O Y después, y además, el que qu ie ra 

conocer á la gran castañera, 
que pregunte por ti. 

(Rim 1 
Al aire de r : ' ^ fuelles, etc., etc. 

I ILILS J 

Hablado 

¡Eso, si! Mucho jarabe 
de pico, muchas palabras 
con ringo-rangos, y luego 
no comprar ni dos castañas, 
y 110 dejar que se acerquen 
las personas. ¡Vamos! ¡ Arza! 
(Despe j ando l a c s c e u a . ) 
¡Pintosilla! 

¡Largo, pronto! 
¡Jesús! Ya no me acordaba 
de que eras t ü la princesa 
de los Ursinos. 

¡Canalla! 
(A la m u j e r s e g u n d a . ) 
¡Déjala y ven, que no vale 
la saliva que te gastas. 
(Salen en v a r i a s d i r e c c i o n e s . ) 

ESCENA II 

L a PINTOSILLA en su p u e s t o . El t io MOJIGANGA en el o t r o . D O N 
F E L I P E y DON LUIS 

Moj. ¡A las gordas! ( P r e g o n a n d o . ) 
P I N T . ¡A las gordas 

y calientes! 
Moj. ¿Cuántas? 
P I N T . ¿Cuántas? 
Moj. ¡A las gordas y calientes1 

P I N T . Diga usted, tío Mojiganga, 
¿tiene usted pu lmón pa rato? 

Moj. Me ha quedado encomendada 
la t ienda, y si no vendemos, 
¿qué va á decir luego el ama? 

C O R O 
P I N T . 

M U J . 1 . A 

P I N T . 
M U J . 2.a 

P I N T . 
H O M . 1 . ° 



P I N T . ¿A dónde fue? 
Moj . ¡Dios lo sabe! 
PINT. Paréceme que la aguardan 

aquellos usías. ( P o r d o n Fe l ipe y don Luis. ') 

Moj- Esos, 
yo creo de mí que a n d a n 
tras de... usted... 

P I N T . ( A i r a d a m e n t e . ) ¿De quién? 
M o j . ( D e s e n t e n d i é n d o s e y v iendo q u e d o n F e l i p e b a j a 

p r i m e r t é r m i n o . ) 

|Castañas! 
Í E L . (A P in tos i l lB . ) 

¿Están 'cal ientes? 
P l N T - ¡Y gordas! 
* EL. Asi m e gustan... Y ¿cuántas 

das por un duro? 
P l N T - . E n mi vida 

h e visto yo t an ta plata 
junta . . . 

F e l . ¿ y oro? 
P l N T - Mucho menos. 
*EL. Yo creí que comerciabas 

por mayor, porque ese t ren 
denota... denota... 

P l N T - ^ |Vaya! 
¿Qué denota? Acabe usía 
de gomitar la palabra 
antes de que yo le me ta 
los dedos de las tenazas. 
¡Qué modales! 

P l N T * . Los que tengo. 
Y oiga usted, que soy m u y clara. 
Aquí no estamos á chuchos 
ni á sobras de las madamas 
de las rejas de allí enfrente, 
conque excuse usted palabras 
inútiles. 

Í E L . (A d o n Luis q u e se h a a c e r c a d o ) 

T ¿Oyes? 
L u i s Cuenta 

no vuelvan á la ventana. 
Dice bien. 

* I N T > ¡Qué parroquianos! 

F E L . (A don Lu i s . ) 
Ahora que el padre está en casa 
no sa ldrán. 
( E l t ío Moj iganga 6e l e v a n t a de l p n e s t o y se ace rca a l 
de l a P iu toa l l l a , y m i e n t r a s h a b l a n es tos , se r e t i r a n 
don L u i s y d o n F e l i p e . ) 

ESCENA III 

PINTOS1LLA y MOJIGANGA 

Moj. ¿Estefanilla? 
PINT. ¿ Q u é ? 
Moj. ¿Te han comprado castañas 

esos? 
P I N T . N o . 
Moj. Pues ni tampoco 

se las des si no las pagan, 
que por no cambiar u n duro 
las suelen llevar fiadas 
y no vuelven. 

P I N T . (con soma.) Y a eres listo. 
Por algo tienes la plaza 
de apoderado y de mozo 
mayor de la Temeraria . 

Moj. ¡Y á m u c h a honra! 
PINT. Y p r o v e c h o . 

Ya se ve por lo que gastas 
y por lo bien que te tiene 
de calzón y de casaca. 

ESCENA IV 

DICHOS y l a T E M E R A R I A , q u e sa le de m a j a con m a n t i l l a n e g r a . 
Moj iganga , d e s p u é s de c a m b i a r s u s f r a s e s con l a T e m e r a r i a , se r e t i r a 

a l p u e s t o y á poco e n t r a en l a t a b e r n a 

T E M . (A Moj iganga . ) 
¿Por qué está aquel puesto solo? 

Moj. Ahora mismo m e apar taba . 
TEM. ¿A qué? 



I 

Moj. 

P I N T . 

P I N T . 

T E M . 

P I N T . 

T E M . 

P I N T . 

T E M . 

P I N T . 
T E M . 
P I N T . 

T E M . 

A decir á esta chica 
u n a cosa en confianza. 
¿Y de cuando acá es vesita 
de la señora? Si pasa 
otra vez á la otra acera... 
No se le pegará nada 
malo. 

Ni tampoco bueno. 
Pero no tengo ahora gana 
J e reñir contigo. 

Avisa 
luego que te dé, y señala 
hora en que no me incomode, 
ó no esté desafiada 
de otra, que no he de privarle 
á ella de las bofetadas 
que le tenga prevenidas 
por hacerte á tí esa gracia. 
Piutosilla, ¿has reparado 
en la m u j e r con quien hablas? 
|Mucho! Nada menos que á 
Geroma la Temeraria, 
por mal nombre y peor lengua, 
castañera de por tada 
de taberna. 

Por lo menos 
tengo t ienda señaiada, 
soy del número y estoy 
como tal matr iculada 
en el gremio; pero tú 
eres supernumerar ia 
y castañera de esquina, 
que si el amo de la casa 
quiere, te echará esta tarde 
del puesto. 

¿Cómo? 
A patadas. 

¿A mí? ¿Y el amo? ¿Discurres 
que también estas son tapias 
de taberna? 

No había visto 
el canon de hoja de lata, 
la a l fombra de esparto, y que 

estás con las dos mamparas 
y el techo en un gabinete 
conforme á tus circunstancias. 
¡Anda fuera, chimenea 
y gabinete! 

PINT. N á a j a , 
anda fuera, y dale un beso 
á mi vecina en la cara. 
( H a c e a d e m á n de saca r l a n a v a j a de l a l i ga . ) 

TEM. NO la saques y me obligues 
á que yo use de mis a rmas 
de fuego. 

P I N T . ¿Cuáles? 
TEM. Mis ojos, 

que de una sola mirada 
son capaces de hacer más 
estragos que cuatro balas. 

PINT. ¡Muerta soy! Adiós, Geroma, 
que se queman las castañas. 

TEM. ¡Miedo! 
PiNr. A un alguacil que viene 

por allí. 
( P o r d o n Dlmas , q u e apa rece p o r l a i z q u i e r d a y ae 
q u e d a m i r á n d o l a s . ) 

TÉM. ¡Pues calla! 
PINT. ¡Calla! 

(Ee r e t i r a n á s u s pues tos , d i s i m u l a n d o . ) 

ESCENA V 

La TEMERARIA, LA PINTOSILLA y DON D1MAS, po r l a i z q u i e r d a 

M ú s i c a 

P l N T . (Desde su p u e s t o . ) 
A bailar el bolero 
y á asar castañas 
apuesto en todo el orbe 
con la más guapa. 

T E M . ( í d e m . ) 

Cuando bailo el bolero 
como lo bailo, 



ellas mueren de envidia 
y ellos de pasmo. 

D l M A S ( A p a r t e . ) 

Las dos estaban 
para arañarse 
cuando llegué. 
Mucha prudencia , 
que no me debo 
comprometer . 

PINT. A bailar el bolero 
y á asar castañas 
apuesto en todo el orbe 
con la más guapa . 

T e m - Cuando bailo el bolero 
como lo bailo 
ellas mueren de envidia 
y ellos de pasmo. 

D I M A S (El fin de todas 
estas coplitas 
t endrá que ver. 
Mucha prudenc ia 
y á ver si puedo 
l ibrar la piel.) 

(A e l l a s p i c a r e s c a m e n t e , d á n d o l a s á e n t e n d e r q u e e s t i 
en e l s e c r e t o . ) 

(a éi.) :-Iá> -1ái 
1 [Ja, jal 

( L a u n a á la o t r a , m i e n t r a s d o n D imas t o m a ca l l e 
a r r i b a , y c o m o l a n z á n d o s e un r e t o . ) 

¡Já, já! 
( L e v a n t á n d o s e á u n m i s m o t i e m p o ; ) 

¡Aguárdate un poco 
que ya voy pa allá! 

"INT. ¡Grandísima pécora! 
¡Por vida de la...! 

LAS DOS ¡Te juro por estas 
que la has de pagar! 

D I M A S ( v o l v i e n d o . ) 

¡Respeto, señoras, 
á mi autoridad! 

L A S DOS (Vo lv i endo á s u s p u e s t o s . ) 

¡Calientes y goruas! 

P I N I , j 
T E M . j 

¡Bien gordas que están! 
¿Quién quiere castañas? 

TEM. ¡Doscientas! 
P I N T . ¡Trescientas! 
TEM. ¡.Jesús! 
LAS DOS Cuatrocientas 

doy por un real. 
D I M A S (Están que se muerden 

quemándose ya. 
Anda, y que se m a n d e n 
á la eternidad.) ( V u e l v e á Ir ca l le a r r i b a . ) 

L A S DOS (Como an t e s . ) 

Los ojos con estas 
te voy á sacar. 

TEM. ¡Grandís ima pécora! 
P I N T . ¡Por vida de la!... 
LAS DOS ¡Sin pelo en la trenza 

te voy á dejar! 
D I M A S ( v o l v i e n d o . ) " 

¡Respeto, señorap, 
á mi autoridad! 

L A S DOS (Vo lv i endo á los p u e s t o s . ) 

¡Calientes y gordas! 
¡Bien gordas que están! 

(S in p o d e r s e c o n t e n e r va . ) 
¿A qué disimulos?... 

P I N T . ¡Sin pelo! 
TEM. ¡Sin ojos! 
PINT. ¡ Jesús ! 
LAS DOS ¡Y sin lengua 

te voy á dejar! 
D l M A S ( A p a r t e y r e t r o c e d i e n d o . ) 

Retírate, Dimas, 
que va de verdad. 
(Lo que es por mi par te 
se pueden matar.) 

L A S DOS ( E n a c t i t u d a m e n a z a d o r a ) 
E n cuanto se vaya 
don Dimas, verás. 

D I M A S ( L O que es por mi par te 
se pueden matar.) 

( H a c i e n d o m u t i s p o r l a d e r c c h a . ) 

¡Jé, jé! 



(A d o n D i m o s . ) . 

P , jé! 
(La u n a á l a o t r a , y á p u n i ó y a d e p e g a r s e . ) 

¿Qué? ' 
¿Qué? 
¡Ná! 
¡Ah! 

H a b l a d o 

( Q u e d á n d o s e e n j a r r a s . ) 
¿Qué? 
( I d e m . ) ¿Qué? 

¡Gorito! 
¡Maldito 

sea! 
¡Retírate! 

¡Aguarda! 
" ( R e t i r a n s e c a d a u n a á su p u e s t o . ) 

ESCENA VI 

L A T E M E R A R I A , LA P I N T O S I L L A , G O R I T O , DON F E L I P E , D O N 
L U I S y e l TÍO M O J I G A N G A . E n t r a G o r i t o m u y m a j o y s e l l e g a c o n 

d i s i m u l o á t o m a r c a s t a ñ a s de l p u e s t o d e l a i z q u i e r d a 

G O R . (A T e m e r a r i a . ) 
Mocita, ¿me das dos cuartos? 

TEM. Para us ted no hay aquí nada 
ya. 
( T i r a los c u a r t o s y los coge e l t io M o j i g a n g a , q u e b á 
s a l i d o u n p o c o a n t e s , y s e los g u a r d a . ) 

Moj. ¡Muy bien dicho! 
GOR. ¡Geroma! 
TEM. ¡Váyase usté noramala! 
GOR. Pero.. . 

( D o n F e l i p e y d o n L u i s s a l en p o r l a d e r e c h a c a u t e l o -
s a m a n t e y c r e y e n d o q u e n a d i e l o s ve e n t r a n e n l a 
CBBa d e l a i z q u i e r d a . ) 

P L N T . ( Q u e los Bi l sba . ) 

¿Qué tal? ¿No lo dije? 
Ya t ienen las muy., , madamas 
conversación. 

L A S D O S 

P I N T . 
T E M . 
P I N T . 
T E M . 

P I N T . 

T E M . 
P I N T . 
T E M . 

P I N T . 
T E M . 

GOR. (Muy exaltado.) Si supiera 
el envidioso canalla 
que te ha hablado mal de mí, 
iba al punto , le arrancaba 
delante de ti la lengua, 
y de no peder tragármela 
cruda, en ese tostador 
á fuego lento la asara. 

TEM. Mira y no te mueras luego 
de indigestión. 

GOR. ¡Vamos, habla! 
¿Quién es ese hombre? 

T E M . ( L e v a n t á n d o s e . ) Gorito, 
soy plus ultra de las ma jas 
cuando quiero, y cuando quiero 
soy también aseñorada. 

GOR. ¡Si eres la reinal 
TEM. ¿La reina? 
GOR. ¡Claro! 
TEM. ¿Yo? Pero... (Cachaza 

y mala intención.) Agur, 
que se q u e m a n las castañas, (se s i e n t a . ) 

GOR. ¡ES un falso testimonio! 
M o j . (A G a r i t o . ) 

Cállate, que ya me fal ta 
la paciencia. Si le has dado 
á tu maestra palabra 
de casamiento, en saliendo 
de aprendiz, ¿por qué la engañas?.. . 
( S e ñ a l a n d o á G e r o m a . ) 

GOR. ¿Yo? 
Moj. T Ú . 
.TEM. ( L e v a n t á n d o s e y c o g i e n d o d G o r i t o d e u n b r a j o . ) 

Pues, ¿á quién prefieres? 
G O R . A ti. 
TEM. Pues está a jus tada 

• la cuenta, si quieres. 
GOR. ¿Cómo? 
TEM. DÍ si ó no, como Dios manda , 

desaminate esta ta rde 
y casémonos m a ñ a n a . • 
( M d j i g a n g a v u e l v e a l p u e s t o y á p o c o s e r e t i r a á la 
t a b e r n a . ) 



GOR. ¿Tan pronto? 
TEM. YO soy asina. 

0 dent ro ó fuera; despacha. 
GOR. Yo te quiero m á s que á nadie , 

pero dé jame que salga 
del día. Esta noche tiene 
mi maestra convidadas; 
corro con todo. 

T É M . N O más, 
pues á donde corres, pára 
y agur. ( A p á ñ a s e . ) 

GOR. (siguiéndola) Si quieres v e n i r . . 
TEM. A u n q u e no estoy convidada, 

¡puede! (S ién tase y p r e g o n a . ) 

¡Calientes y gordas! 
G O R . ( D e s p u é s de m e d i o mul iB . ) 

¿Te quedas con m u c h a rabia? 
¡La verdad! 

TEM. ¿No me conoces 
el regocijo en la cara? 

GOR. Pues hasta después, chuscota. 
TEM. Adiós, resalado. (Aguarda 

has ta la noche y verás 
como juegues quien te gana.) 
( P i n t o s l l l a , q u e h a d a d o m u e s t r a s d e i m p a c i e n c i a , co-
m o d e s e a n d o q u e so m a r c h o Q o r i t o , se l e v a n t a a l h a -
c e r és te i n t enc ión de i rse , y v u e l v e á s e n t a r s e m u y 
c o n t r a r i a d a a l sa l i r d o n Dlmas . ) 

ESCENA VII 

D I C H O S , DON DIMAS por la i z q u i e r d a 

D I M A S (Vamos, pues siguen tan buenas, 
tan orondas y tan guapas). 
Gregorillo. 

T E M . ( A p a r t e con s o r n a . ) 

¡Gregorillo! 
G O R . (A don D i m a s . ) 

Señor don Dimas, ¿qué m a n d a 
su merced? 

DIMAS (Por la Temerar ia . ) ¿ E s COSa t u y a 
esa moza? 

GOR. En confianza, 
haga usté cuenta que no 
y que si. 

D I M A S Pues está dada 
una querella contra ella 
y la de enfrente . 

GOR. ¡Caramba! 
¿Por qué? 

D I M A S Por escandalosa». 
Prevenía; que á esta muchacha 
( P o r l a P i n t o s l l l a . ) 
la hablaré, discretamente.. . 

T E M . ( v i e n d o q u e se a c e r c a Gor i t o ) 

¿Qué traes? 
GOR. NO es cosa de chanza. 

( C o n t i n ú a n l a c o n v e r s a c i ó n en voz b a j a . ) 
D I M A S (A la P i n t o s i i i a . ) 

Dios guarde á usté. 
P I N T . Dios le guarde. 
D I M A S Escúcheme dos palabras . 

E l señor don Sisebuto, 
que vive en aquella casa... ( L a de l a i a q u i e i d a . ) 

P I N T . ¡Qué señor ni que!... Si es solo 
un mercachifle de á cuarta. . . 
¿Se le ha roto a lguna tripa? 

D I M A S ¡Caracoles, y qué guapa 
parece usted! 

PINT. ¡Pero m u c h o ! 
D I M A S Pues yo sé donde se amansan 

las guapezas. 
JRTTNT. ¡ Y o s é m á s ! 
D I M A S Pues, ¿qué sabe usté? 
PINT. A m a n s a r l a s . 
D I M A S ¿De veras? 
P I N T . ¿Quiere us ted verlo? ( L e v a n t á n d o s e . ) 

T E M . ( D e j a n d o de h a b l a r con Gor i t o y a c e r c á n d o s e i. l a 
P l n t o s i l l a . ) 
¿Sabes lo que hay, Estefana? 
Que se acabaron los odios 
de las dos, por obra y gracia 



de u n enemigo común, 
y que voy á ser tu he rmana . 

PINT. ¿Qué? ¿El Marqués del fardo A cuestas 
se ha querellado de entrambas? 

TEM. Sin duda, porque sus niñas, 
que están siempre a l a ventana 
aguardando á dos pelones 
de peluca y inedias blancas, 
nunca pueden, sin testigos, 
recoger y tirar cartas 
ni hacer cosas que me callo. . 

P I N T . Y haces m u y bien con callarlas. 
TEM. ¡Que lo diga el barrio entero! 

ESCENA VIII 

DICHOS m e n o s GORITO, q u e se v a á poco . DON SISEBUTO p o r 
l a i z q u i e r d a . 

S l S . (Sa le de c a b a l l e r o . ) 
¿Ve usted si yo me quejaba 
de balde? 

D I M A S . También se que jan 
ellas de usted, y afianzan 
que hay por allá contrabando. 

GOR. (En otra par te hago fa l ta 
y aquí sobro: yo me escurro.) 
(Vase p o r l a i z q u i e r d a ) 

PINT. Q u e s e v a G o r i t o . 
TEM. Vaya 

con Dios, que ya nos veremos. 
Si sabe aquella ventana 
hablar , que se lo pregunten. 

PINT. Y si no á esa puer ta falsa, 
que es la de los pet imetres. 

Sis. ¡Jesús! 
T E M . ) ( B u r l á n d o s e . ) 
PINT. ) ¡ J e sús ! . 
TEM. ]Ay, qué gracia! 
S i s . E S q u e y o . . . (Don Dimas lo e o n t i e n e . ) 

ESCENA IX 

DICHOS y el MACARENO p o r l a d e r e c h a . Después MOJIGANGA 

MAC. ¿Qué ha habido aquí? 
(A "•intosi l la ) 
Y tú, ¿qué haces apar tada 
de tu puesto? Buenas tardes, 
señores. ¿Se peleaban 
estas mozas, seo don Dimas, 
y ha venido á apaciguarlas? 

DIM AS Algo hay de eso... 
TEM. Que corrija 

primero... 
PINT. ¡Está claro! 
MAC. Calla 

tú; recoge la manti l la 
y vé á buscar á tu he rmana 
para ir al baile. 

P I N T . N O i r é 
hasta que deje mi f a m a 
bien puesta . 

MAC. ¿Pero qué empeño 
tenéis tú y la Temerar ia 
en estar aquí sufr iendo 
la nieve, el viento y el agua, 
si no os falta que comer, 
bien vestidas y calzadas? 
Ya se acabó mi paciencia, 
y al puesto y á todas cuantas 
barat i jas le competen 
he de pegar fuego. 
( D i r i g i é n d o s e al pues to d e la P in to s i l l a c o n i n t e n c i ó n 
de e c h a r á r o d a r todo lo q u e h a y en é l . Don Dimas l o 
con t i ene . El l io Moj iganga h a sa l ido de la t a b e r n a a l 
o i r las voces ) 

D I M A S Basta 
quedar por ahora embargados. 
Ande usted, tío Mojiganga, 
y vigilelos. 

P I N T . ¿Y qué? 



¿Se h a n de quedar las... f u l anas 
riyendo? 

B I M A S Poquito á poco. 
Venga usted, (A don sisebuto.) 

Sis . ¿Dónde? 
D I M A S A SU casa. 
SIS. ¿Pues creyó á estas embusteras? 
D I M A S NO; pero aquel que se encarga 

de una comisión, mal puede 
cumpl i r sin examinar la . 
( E n t r a n s e los dos p o r la i z q u i e r d a . ) 

ESCENA X 

La T E M E R A R I A , IE P I N T O S I L L A , M A C A R E N O , MOJIGANGA 

M A C . (A P l n t o s i l l a . ) 

Vamos. 
P L N T . (Con m u c h a i n t e n c i ó n . ) 

Geroma, ¿y tu novio? 
TF.M. Es tá en una cuchipanda. 
P I N T . ¿ Y q u é , v a s i n t í ? 
TEM. Otras veces 

voy yo sin él: ¡conque pata! 
M A C . (Después de d ' i d n r u n i n s t a n t e ! ) 

Más vale callar. 
TEM. Más vale 

que estar con medias palabras 
provocando la paciencia 
á dos muje res honradas. 

M A C . (Después de m i r a r á u n a y o t r a . ) 
Basta que ustedes lo digan; 
pero yo tengo mil ansias... 

P I N T . Pues si las tienes, empu ja , 
gomitalo todo ó calla. 

MAC. Dicen que Gorillo no 
parece saco de pa j a 
a su maestra . 

TEM. ¡Tampoco 
m e lo parece á mí, vaya! 

MAC. Y se dice que muy pronto, 

y á no dudarlo, se casa 
con el la . 

TEM. Pues si se dice, 
y de ello tan to se habla, 
será verdad. ¡O será 
mentira! ¿Cuántas proclamas 
se han corrido? 

MAC. ESO no dicen. 
T E M . ¿ L O S ha visto alguno ir hacia 

la vicaría en simón? 
MAC. Tampoco. 
P I N T . Será pat raña . 
TEM. NO tardarás en saberlo. 
P I N T . ¿ Y c ó m o ? 
TEM. Ustedes se vayan 

á su baile. 
PINT. Y t ú , ¿ n o v i e n e s ? 
TEM. ¡Si yo no estoy convidada! 
PINT. Yo te convido, Geroma. 
TEM. Pues en esa confianza 

puede que me anime. Agur. 
P I N T . Pues te esperamos sin falta. 

( V a n s e el M a c a r e u o y l a P in to s l l l a p o r la d e r e c h a . ) 

ESCENA XI 

TEMERARIA y MOJIGANGA 

T E M . Y O iré. 
Mc j . ¡Mire usted lo que hace! 
TEM. Vamos, tío Mojiganga. 
Moj. ¿A avisar al peluquero? 
TEM. NO necesito ir peinada, 

¡que voy yo á peinar! 
Moj . ¿A quién? 
TEM. Al primero, si me enfada, 

á usted. ¡Conque, andando! 
Moj . ¡Corroí 
TEM. Ya está usted llegando á casa 

y diciéndole á la Petra 
me me prepare mis galas 
le más rumbo... 



Moj. Pero... 
TEM. ¡Chito! 

¡Que allá voy! ¡Pronto! ¡Que tarda! 
Moj. (Y que Dios salve al cristiano 

á quien cojas en tus garras.) 
( V a s e p o r l a i z q u i e r d a . ) 

ESCENA XII 

L A T E M E R A R I A 

M ú s i c a 

Y que el cielo no me valga 
y el demonio me recoja, 
y m e qui ten las ruf ianas 
hasta el nombre de Geroma 
si la fiesta de la Paca 
y el jolgorio de la boda 
no concluyen como acaba 
el rosario de la Aurora. 

¡Ay, que quiso mi mala for tuna , 
mi picara suerte, 

que pusiera los ojos en él, 
y me están requemando la sangre 

los celos malditos, 
y me muero de tanto quererl 

¡Mala for tuna! 
¡Picara suerte, 
que nos trastornas 
y que nos pierdes! 
¡Picaros hombres 
que nos engañan 
con el halago 
de sus palabras! 

¡Áy, Gorito, y ay, Paca Javiera! 
¡Ay, si jun tos os llego á cogerl 
¡Que los celos maldi tos m e abrasant 
¡Que me muero de tan to querer! 

¡ Ay, que amargan y mue rden los celos, 
y tú con los tuyos, 

Temeraria, no puedes vivir! 
O me olvido de todo, y acabo 

con todo de un golpr, 
ó el ingrato será para mí! 

¡Ah, g ranuja , infame! 
¡Ah, mala mujer ! 

¡Malditos celos! 
¡Malditos sean! 

¡Que me muero de tanto querer! 

ICablaiIo 

¡Como que tan fáci lmente 
se burlan, la muy ruf iana 
y el muy bribón, de Geroina, 
de mí, de la Temeraria! 
¡Fuera temor y cuidados! 
¡Esto es hecho! ¡Pronto! ¡Á casa! 
Y á ponerme mis mejores 
prendas, m i s mejores galas, 
y á ver quien va á ser el guapo 
que en el baile de la Paca 
tiene el gusto de hacer f r en te 
á los celos de esta m a j a . ( T r a n s i c i ó n . ) 
P a r a que ponga en remojo 
las facciones... no por nada. 
( V a s e r á p i d a m e n t e p o r la i z q u i e r d a . M ú s i c a y M u t a -
c i ó n . ) 

C U A D B O S E G T J I R R O 

T e l ó n c o r t o d e c a l l e 

ESCENA X I I 

G O R I T O Y MACARENO. S a l e n p o r l a d e r e c h a , c o m o c o n t i n u a n d o 

u n a a n i m a d a c o n v e r s a c i ó n 

GOR. ¿Y ei yo te convenciera 
ae que estás perdiendo el t iempo? ¿C^ 

MAC. Mira, que yo te predico 



Moj. Pero... 
TEM. ¡Chito! 

¡Que allá voy! ¡Pronto! ¡Que tarda! 
Moj. (Y que Dios salve al cristiano 

á quien cojas en tus garras.) 
( V a s e p o r l a i z q u i e r d a . ) 

ESCENA XII 

L A T E M E R A R I A 

M ú s i c a 

Y que el cielo no me valga 
y el demonio me recoja, 
y m e qui ten las ruf ianas 
hasta el nombre de Geroma 
si la fiesta de la Paca 
y el jolgorio de la boda 
no concluyen como acaba 
el rosario de la Aurora. 

¡Ay, que quiso mi mala for tuna , 
mi picara suerte, 

que pusiera los ojos en él, 
y me están requemando la sangre 

los celos malditos, 
y me muero de tanto quererl 

¡Mala for tuna! 
¡Pícara suerte, 
que nos trastornas 
y que nos pierdesl 
¡Picaros hombres 
que nos engañan 
con el halago 
de sus palabras! 

¡Ay, Gorito, y ay, Paca Javiera! 
¡Ay, si jun tos os llego á cogerl 
¡Que los celos maldi tos m e abrasant 
¡Que me muero de tan to querer! 

¡Ay, que amargan y mue rden los celos, 
y tú con los tuyos, 

Temeraria, no puedes vivir! 
O me olvido de todo, y acabo 

con todo de un golpr, 
ó el ingrato será para mí! 

¡Ah, g ranuja , infame! 
¡Ah, mala mujer ! 

¡Malditos celos! 
¡Malditos sean! 

¡Que me muero de tanto querer! 

ICablaiIo 

¡Como que tan fáci lmente 
se burlan, la muy ruf iana 
y el muy bribón, de Geroina, 
de mí, de la Temeraria! 
¡Fuera temor y cuidados! 
¡Esto es hecho! ¡Pronto! ¡Á casa! 
Y á ponerme mis mejores 
prendas, m i s mejores galas, 
y á ver quien va á ser el guapo 
que en el baile de la Paca 
tiene el gusto de hacer f r en te 
á los celos de esta m a j a . ( T r a n s i c i ó n . ) 
P a r a que ponga en remojo 
las facciones... no por nada. 
( V a s e r á p i d a m e n t e p o r la i z q u i e r d a . M ú s i c a y M u t a -
c i ó n . ) 

C U A D B O S E G U I T O 

T e l ó n c o r t o d e c a l l e 

ESCENA X I I 

G O R I T O y MACARENO. S a l e n p o r l a d e r e c h a , c o m o c o n t i n u a n d o 

u n a a u i m a d a c o n v e r s a c i ó n 

GOR. ¿Y si yo te convenciera 
ae que estás perdiendo el t iempo? ¿C^ 

MAC. Mira, que yo te predico 



por tu bién, porque te quiero, 
y porque sé que me est imas 
y que en el fondo eres bueno. 

GOR. Y yo, que también te estimo 
de verdad, te lo agradezco. 
Pero oye bien y responde 
con franqueza, Macareno. 
¿Por que me salís con esas, 
n i por qué la culpa tengo 
de que me impresionen tanto 
las contumacias del sexo 
femenino? ¿Que me gustan 
cuasi todas? No lo niego. 
Que en viéndolas y en mi rándome 
con agrado, las cortejo, 
y que después. . . Si es que apenas 
hay u n a m u j e r sin mérito, 
sin algo que te t rastorne 
el corazón y el cerebro. 

Y nos ocurre, y me ocurre 
precisamente por eso, 
y porque siempre parece 
más y mejor lo que es nuevo, 
que las unas de las otras 

, me qui tan hasta el recuerdo. 
MAC. . Pocas valen para tanto. 
GOR. De las hermosas no hablemos. 

¿Rubias? Lo rubio me pierde. 
¿Morenas? Para un moreno. 
¿Pelinegras? Cuasi nada 
m e gusta lo pelinegro. 
¿Bajas? ¿No da gusto verlas 
tan menudi tas de cuerpo? 
¿Garridas, altas, garbosa»? 
¡Paso, que allá va lo bueno, 
y allá les echo la capa, 
y allá les tiro el sombrero, 
y á poco voy yo rodando 
por el mismís imo suelo. 
Y además , aunque no sean 
unos séres m u y perfectos, 
toda m u j e r algo t iene 
peregrino, bien secreco 

como es la vir tud, ó bien 
c la ramente manifiesto. 
Cuál una labia que trae 
los hombres al retortero; 
cuál un lunar en la barba, 
ó la mejilla, ó el cuello, 
tan negro como menudo 
y tan pillo como negro; 
cuál tan pulidos andares 
que te quedas loco viendo 
cómo marcha, y con qué gusto 
mueve y luce todo el cuerpo; 
cuál un modo de mirar te 
que te deja patitieso; 
cuál unos labios traidores, 
cuál unos pies' tan pequeños 
que cabrían fáci lmente, 
con otros dos, en el hueco 
de un piñón, de los más chicos... 
¿Todas, todas, Macareno! 
¡Morimos por las mujeres! 
¡De las mujeres nacemos! 
Y" ellas son la h ipotenusa 
de lo gentil, de lo bello, 
de lo franco, de lo alegre, 
de lo fino, de lo tierno, 
de lo dulce, de lo ma jo , 
de lo rico, de lo bueno, 
y de otras cosas que omito 
po rque m e fal ta el aliento... 
¡y quien diga lo contrario 
miente! ¡Y he dicho! ¡Y laus Deol 

MAC. DÍ que te agrada que todas 
te miren con ojos tiernos 
y al fin á todas les dices 
si te he visto no me acuerdo. 
¡Mucho alabarlas y mucho 
subirlas al quinto cielo! 
¡Vengan voces! ¡Y en seguida 
despreciarlas! 

GOR. Expl iquémonos . 
¿Las mujeres? ¡Gloria pura! 
Lo repito y lo sostengo. 



è 

Pero. . . ¿escoger? ¿una sola? 
¿para siempre? ¡Vade retro! 

MAC. ¡Está claro! ¿Qué dirían 
las otras?. 

GOR. Cabal. E n pleitos 
con mujeres , lo impor tante , 
lo racional y lo serio 
no es quedar bien con Fu l ana 
ó Mengana, Macareno.. 
Lo que vale y lo que importa 
es quedar bien... con el sexo. 

MAC. ¡Lo que quieras! 
( P a u s a y e n c a r á n d o s e c o n G o r i l o . ) 

. ¿Te parece, 
t o r i t o , que está bien hecho 
que le des á la maestra 
palabra de casamiento, 
cuando si no fué tu madre 
por la edad bien pudo serlo, 
tan solo porque te colma 
de finezas y de obsequios?... 

G O R . ¿Y qué? (Con despreocupación a l e g r e . ) 
Mac. Nada. Y que ent re tan to 

tengas rabiando de celos 
á la Geroma... 

G O R . ( C o m o a n t e s . ) ¿Y qué? 
MAC. ¡Nada! 
GOR. Cuestión de amor propio. A esto 

se reducen cuasi todos 
los quereres. 

MAC. ¿Lo estás viendo? 
¿Y si a lguna te quisiera 
de verdad? 

GOR. ¡Ca! ¡No lo creo! 
MAC. ¿Y si yo te asegurara 

que esa infeliz,—va de ejemplo,— 
te quiere más que á las n iñas 
de S U S ojos?... ( P a u s a . ) 

GOR. Lo veremos. 
MAC. Pues oye: si te convences 

de que su cariño es cierto, 
y sigues tú despreciándola, 
mereces... (Con r a b i a . ) 

G O R . ( S e c a m e n t e y y e n d o h n c i a é l . ) 
¿Qué? ( T r a n s i c i ó n y r e t r o c e d i e n d o . ) 

Macareno, 
dé jame y hasta la vista. 

M A C . ( P a n s a y r e s o l v i é n d o s e r á p i d a m e n t e . ) 
Tienes razón. Hasta luego. 
(Sa le p o r la i z q u i e r d a ) 

GOR. Fal ta que vo me convenza, 
—que es difícil—y hablaremos. 
Porque,—ya que no me escucha 
nadie,—¡si yo me convenzo!... 
Pero... ¡quiál ¡Vaya, Corito! 
¿Tú pensativo? ¿Tú serio? 
¡Anda á buscar á los músicos, 
y al baile á buscar lo bueno! 
¡Y que vivan las mujeres 
todas!... ¡Todas... por supuesto! 
( s a l e p o r la I z q u i e r d a . ) 

ESCENA XIV 

DON F E L I P E , DON LUIS , L ISARDA y L U C R E C I A p o r la d e r e c h a 

K ú s i c a 

¿Tú ves qué bien vamos, camino del baile? 
Si papá nos viera tendr ía que oir. 
No dudes, mi vida, concédeme el brazo, 
que irás más segura, y apóyate en mi. 
¡Si vieras qué gusto con esas palabras 
que en voz tan baj i ta pronuncias m e das! 
Mejores se dicen, después has de verlo, 
de bellas gavotas al dulce compás. 
Escúchame, en tanto.. . 

(¡Qué t iernos se ponen 
en cuanto nos hablan los nombres de tú!) 
( O y e n d o lo q u e e l lo s l a s d i c e n al o i d o . ) 

(Con c a r a a l e g r e ) 
¡Sí, BÜ 
( T r a n s i c i ó n . ) 

¡No lo entiendol 
E L L O S ¿ N O ? 

E L L O S 
E L L A S 
E L L O S 

E L L A S 

E L L O S 

E L L A S 



E L L A S (Ruborizadas.). No. Ciertas cosas 
no puedo, ni debo saberlas aún . 

E L L O S ¿Qué tienes? 
E L L A S ¿ Y O ? Nada . 
E L L O S S Í . 
E L L A S S¡. Que me asusto 

del baile... y de todo. 
E ' - L O S Volvámonos. 
E L L A S J iSTo! 

¡Ya ves! Como nunca salimos de casa 
me dá, de pensarlo... 

E L L O S ¿Vergüenza? 
E L L A S ( B a j a n d o los o jo s . ) Rubor. 
E L L O S Sint iendo en m i mano tu mano suave. 
E L L A S Siguiendo tus pasos, mi rándome en tí . 
E L L O S (Con z a l a m e r í a . ) 

Mirándome, ¿cómo? 
E L L A S Lo sabes de sobra. 
E L L O S ¡Mirándote! 
E l l a S ¡Loco! Mirándote así. 
Luís Sigamos. 
FEL. Sigamos. 
Los DOS Camino del baile. 
E L L A S Si tú no me miras con t an ta pasión. 
FEL. Del brazo. 
EuiS Del brazo. ( D á n d o s e el b r a z o . ) 
E L L A S Te llevo m u y cerca. 

Escúchame. 
E L L O S . Sigúeme 
T O D O S ( M a r c h á n d o s e ) ¡Mi encanto! ¡Mí amor! 

( V a n s e p o r la i z q u i e r d a . ) 

ESCENA XV 

T E M E R A R I A y M O J I G A N G A . , S a l e a q u e l l a p o r la d e r e c h a m u y a p r i -
sa y s e g u i d a de M o j i g a n g a 

H a b l a d o 

Moj. Pero, por Dios y la Virgen, 
deténgase usted. 

.TEM. NO quiero. 

He de llegar en seguida 
y ver lo que pasa dentro 
desde que empiece la fiesta, 
para escoger el momento 
de presentarme.. . ¿No ves 
que ya se me van poniendo 
azules las venas?... Basta 
de enjuagues y de rodeos. 

Moj. Pues voy con usted 
TEM. Pues sigúeme. 
Moj. Si es que va usted cómo el viento. 
TEM. Para cegar, como el rayo, 

pa ra aturdir , como el t rueno. 
Moj. ¡Santa Bárbara bendita! 
TEM. ¡Vamos! 
Moj. ¡Nos persignaremos! 

( V a n s e r á p i d a m e n t e p o r la i i q u i e r d a . ) 

ESCENA XVi 

CORO G E N E R A L DE MAJOS y M A J A S 

Música 

( E n t r a u n p r i m e r g r u p o d» Coro p o r la I z q u i e r d a . ) 
E L L A S Ya ve usté que viento lleva. 
E L L O S Ya usté ha visto como va. 
E L L A S Ya usté sabe lo que dicen. 
E L L O S Luego debe ser verdad. 

( E n t r a el s e g u n d o g r u p o p o r la d e r e c h a . ) 
2.o G R U P O ¿Van ustedes á la fiesta 

de la Paca? 
1.er G R U P O Si, señor. 
2.° G R U P O Pues se anuncia que esta noche 

va á ser gorda la función. 
1 . " G R U P O ¡Y bien gorda! Con sorpresas. 
2.o G R U P O N O S lo acaban de decir. 
L.ER G R D P O Pues dejarlos que se maten 

si nos quieren divertir. 
M U J E R E S Con la Paca no se juega 
H O M B R E S ¡Pues apenas la tíeroma 

t iene manos para hablar! 



M U J E R E S ¡Qué demonio de Goriio! 
H O M B R E S ¡Qué demonios de mujeres! 
T O D O S ¡Lo que vamos á gozar! 

Conque andando y á l¡i fiesta,que ya eb hora. 
Vamos todos para allá, 
q u s si fal ta con nosotros la alegría 
ni eso es fiesta, ni eso es ná. 

( F o r m a n p a r e j a s . ) 

Cada maja con su majo. 
I Así!... 

Bien su je ta de su brazo. 
¡Aquí!,.. 

Que no hay majo que te luzca, 
que te lleve, 

como yo te llevo á tí . 
Ni manóla que te estime, 

que te quiera, 
como yo le quiero á tí. 
Tú verás qué seguidillas, 

qué boleras, 
cuando baile para tí. 
Allá va lo más granao 

de los hi jos 
y las h i jas de Madrid. 

( í a l e n p o r l a i z q u i e r d a . ) 

M U T A C I O N 

CCT-A-XDIESO T E H C E B O 

T i e n d a d e c a r p i n t e r í a e n u n a h a b i t a c i ó n e spac iosa d e casa p o b r e , 
a d o r n a d a c a p r i c h o s a m e n t e c o n a l g u n o s t a r j e t n n i s y c o r t i n a s a p a -
b e i l o n a d i i s . Al f o n d o l a p u e r t a q u e c o m u n i c a con l a c a l l e . F u e r -
t a s p r a c t i c a b l e s a u n lado y o t r o . A r a ñ a d e p a l o c o l g a d a d e l te -
c h o y c o n l u c e s e n c e n d i d a s . L u c e s t a m b i é n e n a l g u n a s c o r n u c o -
p i a s c o l g a d a s d e l a s p a r e d e s . Al h a c e r s e l a m u t a c i ó n , d o s ó t r e s 
m o z o s e s t á n a c a b a n d o d e e n c e n d e r las luces d e las c o r n u c o p i a s . 
O t r o s t r a e n c o m o el ú l t i m o v i a j e d e t a b u r e t e s y s i l l a s . 

E L L O S 

E L L A S 

T O D O S 

ESCENA XVII 

DOÑA JA V I E R A . La c r i a d a y v a r i o s m o z o s . S i g u e l a m ú s i c a 

JAV. Más aprisa, que ya es tarde. 
No ha quedado mal la araña . 
Conque, adórnese la d u e ñ a 
pues compuso ya la casa. 

( S a l e p o r la d e r e c h a L o s m o z o s , d e s p u é s d e d e j a r l e 
t o d o l is to , p o r l a i z q u i e r d a . ) 

ESCENA XVIII 

CORO G E N E R A L DE M A J O S y M A J A S . Oyese d e n t r o e l b u l l i c i o d a 
los M a j o s y M a j a s , q u e l l e g a n , y e ' j s e g u i d a e n t r a n e s t o s p o r l a 

p u e r t a do la ca l l e , f o r m a n d o p a r e j a s 

Aquí vienen 
la flor y la canela 
de too lo más bueno 
que hay en Madrid. 
¡Y si alguno lo d u d a r a 
que se pase por aquí! 
Que no hay hembras 
que presenten á un hombre 
las caras bonitas 
que ven ustés, 

i (con nosotras ni quien pueda ¡ c o a k s n , ; l j a s 

en el modo de querer. 
( E c h a m l o su c a p a c a d a u n o á los p i e s d e su m a j a . ) 

No hay ná que me disloque 
como echar á tus piés la capa 
y ver cómo la pisas 
mi rándome al pasar... 

( P a s a n d o g a r b o s a m e n t e s o b r e l a s c a p a s , y m i r a n d o ¿ 
sus m a j o s p i c a r e s c a m e n t e . ) 

Yo la piso con garbo, 
sin que qui te de tí los ojos, 
porque te quiero mucho... 
¡y ya no hay más que hablar! 

I O D O S 

E L L O S 

E L L A S 



M U J E R E S ¡Qué demonio de Gorivo! 
H O M B R E S ¡Qué demonios de mujeres! 
T O D O S ¡Lo que vamos á gozar! 

Conque andando y á la fiesta,que ya eb hora. 
Vamos todos para allá, 
q u s si fal ta con nosotros la alegría 
ni eso es fiesta, ni eso es ná. 

( F o r m a n p a r e j a s . ) 

Cada maja con su majo. 
I Así!... 

Bien su je ta de su brazo. 
¡Aquí!,.. 

Que no hay majo que te luzca, 
que te lleve, 

como yo te llevo á tí . 
Ni manóla que te estime, 

que te quiera, 
como yo le quiero á tí. 
Tú verás qué seguidillas, 

qué boleras, 
cuando baile para tí. 
Allá va lo más granao 

de los hi jos 
y las h i jas de Madrid. 

(Sa l en p o r l a i z q u i e r d a . ) 

M U T A C I O N 

CCT-A-XDIESO T E H C E B O 

T i e n d a d e c a r p i n t e r í a e n u n a h a b i t a c i ó n e spac iosa d e casa p o b r e , 
a d o r n a d a c a p r i c h o s a m e n t e c o n a l g u n o s t a r j eWmes y c o r t i n a s a p a -
b e l l ó n a d i i s . Al f o n d o l a p u e r t a q u e c o m u n i c a con l a c a l l e . F u e r -
t a s p r a c t i c a b l e s a u n lado y o t r o . A r a ñ a d e p a l o c o l g a d a d e l te -
c h o y c o n l u c e s e n c e n d i d a s . L u c e s t a m b i é n e n a l g u n a s c o r n u c o -
p i a s c o l g a d a s d e l a s p a r e d e s . Al h a c e r s e l a m u t a c i ó n , d o s ó t r e s 
m o z o s e s t á n a c a b a n d o d e e n c e n d e r las luces d e las c o r n u c o p i a s . 
O t r o s t r a e n c o m o el ú l t i m o v i a j e d e t a b u r e t e » y s i l l a s . 

E L L O S 

E L L A S 

T O D O S 

ESCENA XVII 

DOÑA JA V I E R A . La c r i a d a y v a r i o s m o z o s . S i g u e l a m ú s i c a 

JAV. Más aprisa, que ya es tarde. 
No ha quedado mal la araña . 
Conque, adórnese la d u e ñ a 
pues compuso ya la casa. 

( S a l e p o r la d e r e c h a L o s m o z o s , d e s p u é s d e d e j a r l e 
t o d o l is to , p o r l a i z q u i e r d a . ) 

ESCENA XVIII 

CORO G E N E R A L DE M A J O S y M A J A S . Oyese d e n t r o e l b u l l i c i o d a 
los M a j o s y M a j a s , q u e l l e g a n , y e ' j s e g u i d a e n t r a n e s t o s p o r l a 

p u e r t a do la ca l l e , f o r m u n o o p a r e j a s 

Aquí vienen 
la flor y la canela 
de too lo más bueno 
que hay en Madrid. 
¡Y si alguno lo d u d a r a 
que se pase por aquí! 
Que no hay hembras 
que presenten á un hombre 
las caras bonitas 
que ven ustés, 

i (con nosotras ni quien pueda ¡ c o a k s n , ; l j a s 

en el modo de querer. 
( E c h a n d o su c a p a c a d a u n o á los p i e s d e su m a j a . ) 

No hay ná que me disloque 
como echar á tus piés la capa 
y ver cómo la pisas 
mi rándome al pasar... 

( P a s a n d o g a r b o s a m e n t e s o b r e l a s c a p a s , y m i r a n d o ¿ 
sus m a j o s p i c a r e s c a m e n t e . ) 

Yo la piso con garbo, 
sin que qui te de tí los ojos, 
porque te quiero mucho... 
¡y ya no hay más que hablar! 

I O D O S 

E L L O S 

E L L A S 



T O D O S N O hay en toda la t ierra, 
¡y cuidad que Ja tierra es grande! 
n i m a j a s n i manolos 
como las que hay aquí; 

que no hay í # m ¡ # > tan guapo. 
| hembra tan guapa 

ni mocito con tanto e m p u j e 
ni mocita con tanto r u m b ó 
como este retrechero, 
como esta picarona 

que tengo jun to á mí . 

Esta es la verdad, 
ya ustedes lo ven. 
Si alguno lo duda 
que lo venga á ver. 

No hay en toda la tierra, etc., etc. 

Hablado 

M A J O l . o ¡Cada moza con su mozo! 
M A J A 1.a ¡Cada m a j o con su maja l 

ESCENA XIX 

D I C H O S , LUCRECIA, L I S A R D A , DON F E L I P E y DON LUIS . E l l a s 
e n t r a n c o m o m u y a v e r g o n z a d a s 

Lis. Me parece que venimos 
m u y temprano . 

f E L - No, Lisarda. 
Lis. ¡Ay, qué muebles! 
k u c - ¡Ay, qué sillas! 
l a s . ¡Ay, qué e.spéjos! 

¡Ay, qué arañas! 
LÍIS. ( D a n d o u n b r i n c o . ) 

„ , ¡Ay! ¿dónde? 
M A J A L - A ¡Jesús! 

M A J O l . o ( B u r i o n a m e n t e . ) ¡ S a l e r o ! 
Lis. ¡Ay, qué majos! 
Luc. ¡Ay, qué majas! 

ESCENA XX 

D I C H O S , D O Ñ A JA V I E R A y su c r i a d a , y d e s p u é s , p o r l a p u e r t a d e l 
f o r o , y s e g ú n se v a m a r e a n d o , l o s m ú s i c o s , d o n B R A U L I O , DOÑA 
T E C L A y s u NIÑA, C E F E f t I N A y B L A S T R A B U C O , P I N T O S I L L A , 

o t r a MAJA y M A C A R E N O . 

J A V . ( p o r l a d e r e c h a . ) 

Muy buenas noches, señoras, 
señores. 

M A J O l .o ¡Señora Paca 
Javiera!... 

, ¡Señora mía!... ( S a l u d o s c e r e m o n i o s o s . ) 
JAV. ¡Cuánto bueno por mi casa! 
M A J A 1 .a ¿Ve usted qué majos tan majos? 
T E L . ( P o r L i s a r d a y L u c r e c i a . ) 

¿Ve usted qué l indas muchachas? 
JAV. ¡Muy lindas! 

L u c . | ¡Jesús! 
L ü l s Y luego 

tan dulces... 
T a n recatadas... 

Müs. Ya estamos aquí los músicos ( E n t r a n e s t o s . ) 
con bandurr ias y guitarrras... 

FEL. Y un violín... 
M ú s - Y castañuelas. 

( E n t r a n d o n B r a u l i o , d o ñ a T e c l a y su n i ñ a . ) 
I I R A U . ( H a c i é n d o l a s p a s a r . ) 

Doña Tecla... 
•^ECLA Niña, pasa. 

( 8 a l u d a n á d o ñ a J a v i e r a . E n t r a n C e f e r i n a y Blas. ') 
JAV. Don Braulio. 

Muy buenas noches. 
.BLAS Felices, señora Paca 

Javiera, con muchos gustos 
y con aumentos de gracia 
como los que tuvo en vida 

• • . 1 . " -
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o r í »arrio 

del d i funto , que Dios haiga, 
por si t iene echado el 030 
al que ha de ocupar su plaza. 

CE*-. Hi jo , tú s iempre tan listo 
y tan oportuno. 

B L A S ' Gracias. 
J A V . ( S u s p i r a n d o . ) 

|Ay, qué sé yol 
•BLAS ¿Pues qué ocurre? 
JAV. Estoy m u y desazonada. 
CEF. »Supongo que en días tales 

es m u y sensibie la fal ta 
de un mar ido como el tuy< -

JAV. Hoy hace siete semanas 
que espiró, doce minutos 
antes de romper el alba. 

B L A S ¡Qué memoria! ¡Se conoce 
lo mucho que le estimaba! 

J A V . ( L l e v a n d o á Ce fe r ina a p a i t e . ) 

Déjate de hipocresías 
y di lo que sepas. Habla . 

CEF. Pues m e han dicho en todo 
que la Geroma es su m a j a 
y tíorito el ma jo de ella; 
pero en cuanto á si se casan 
nada se sabe. 

JAV. ¿Habrá pillo? 
CEF. Conque ya estás enterada. 

( f i n i r á n la P in tos i l l a . o t r a m a j a y M a c a r e n o . ) 
P I N T . Muy buenas noches, amigas. 
J vv. ¡Qué contentas y bizarras 

venisl 
CEF. ¡Aún no son viudas! 
P I N T . Ni tampoco yo casada. 

( V i e n d o á L i s a r d a y á L u c r e c i a . ) 
(¡Ay, las niñas! ¡Qué me alegro! 
¡Dios nos la depare mala!) 
( L o s m a j o s y m a j a s de l Coro f o r m a n a n i m a d o s g r u p o s 
h a c i a la d e r e c h a p r i n c i p a l m e n t e . Los pe t ime t r e s y p e -
t i m e t r e s p l a t i can s e n t a d o s a l a i z q u i e r d a . Los d e m 4 s 
p e r s o n a j e s e n t r e sí, c o m o va i n d i c a d o , y en p r i m e r 
t é r m i n o . Los mús icos e s t án á la i z q u i e r d a t a m b i é n , 
p e r o en ú l t i m o t é r m i n o , y s o b r e u n a p e q u e ñ a t a r i m a , 
á m a n e r a de e s t r a d o , p a r a q u e se les vea . ) 

L u c . ¡Av, qué gentes! 
I i I S - ¡Ay, qué gentes 

t an temibles! 
L'JC. ¡y tan bastas! 
B EL. No las hagas caso. 
Luis ¡Y mírame! 

( E n el l u g a r i n d i c a d o e s t án don B r a u l i o , d o ñ a Tec la 
y la N i ñ a . E*Ia, e n m e d l o ; d o ñ a Tec la á su d e r e c h a y 
el v ie jo á l a i z q u i e r d a . Es t e conversa con !a m u c h a -
c h a m u y t i e r n a m e n t e . La m a m á cabecea . ) 

N I Ñ A ( D e s p e r t á n d o l a . ) 
¡Mamá, que te duermes! 

B R A U . ( E n 10110 de d u l c e r e c o n v e n c i ó n . ) 

¡Calla! 

ESCENA XXI 

DICHOS y CORITO. Es t e d e b e i n t e r p r e t a r toda la e scena c o n a l í g r e 
d e s p r e o c u p a c i ó n . Viene do l a ca l le . 

GOR. ¿Han venido mis amigos 
los del tiple, la guitarra 
y el vigolín? 

P I N T . ¡Todos! 
J A V . ( c o n r a b i a . ) ¡Todos! 
G o s . ¿Y el aragonés? 
J A V . ( L l e v á n d o l o a p a r t e . ) 

¡Canalla! 
¿De dónde vienes? 

G O R . ( S e ñ a l a n d o á la ca l l e . ) 

De al lá . 
JAV. ¿Fuis te por la Temeraria? 
GOR. ¡Javierai 
• J A V . ¿Piensas que yo 

110 sé todo lo que pasa? 
GOR. Y usted, ¿hasta cuando piensa 

engañarme? 
P I N T . (A Maca reno , Blas , C e f e r i n a y Majos . ) 

Ya se ensarzan. 
GOR. Mucho, Górito, Gorito, 

yo te pagaré la carta 
desámsn y las propinas. 



La l inda capa de grana 
v el vestido de tisú 1 
que tu maestro llevaba 
en la prucisión el año 
después de Semana Santa, 
que le hicieron mayordomo, 
y el espadín de oro y plata, 
todo será para tí; 
y después... 
(Vo lv iéndose h a c i a Maca reno y Blas T r a b u e o . ) 

(¡Siga la danza!) 
Este señor Macareno, 
que es hombre de razón, haga 
justicia; usted, señor Blas, 
que profesó en Salamanca 
diez meses la albeitería, 
y que sabe de la pata 
que cojean las mujeres , 
diga lo que se le alcanza. 

JAV. Que lo digan. 
B L A S Poco á poco; 

habla, Macareno. 
MAC. Habla , 

Trabuco. 
B L A S (A M a c a r e n o . ) Con tu licencia. 

(A C o r i t o . ) 
¿Le t ienes dada palabra 
a la otra? 

GOR. Según y cómo. 
B L A S (A d o ñ a J a v i e r a . ) 

¡Ya! ¿Y usted, señora Paca, 
si el chico la antepusiese 
á la otra, se casara 
con él? . . 

•JAV. Según y conforme. 
B L A S (A G o r i t o . ) 

Pues conforme, y según hagan 
ellas contigo... haz tu boda 
con la que te dé la gana. 

CEF. YO estoy por esta señora. 
PINT. Y y o p o r la T e m e r a r i a , 

que da más que ofrece. 
J A V . A dar , 

ni ella ni otra más bizarra 
me echa el pie adelante. Chica, (A l a c r i a d » . ) 
pon un brasero en la sala; 
y si la que más te estime (A Gor i to . ) 
ha de llevarse la palma, 
os confundiré á finezas 
á tí y á la Temeraria . 
(A a l g u n o s de los m a j o s . ) 

Muchachos, venid conmigo. 
(A G o r i t o . ) 
Y sigúeme tú, canalla. 
(Todos los c o n c u r r e n t e s se h a n i d o l e v a n t a n d o poc» 
á poco p a r a p r e s t a r a t enc ión á la escena , menos loa 
p e t i m e t r e s , q u e c o n t i n ú a n d o n d e e s t a b a n . ) 

L ú e . Pero, ¿qué es esto? ¿qué ocurre? 
Lis. Pero, Felipe, ¿qué pasa? 
GOR. ([Siga el enredo!) 
J A V . ( A C e f e r i n a ) Y tú, escucha. 

A tí te dejo entregadas 
las llaves de la función, 
para que hagas y deshagas 
cuanto quieras, y á tu gusto, 
que entre t an to que aquí bailan 
yo voy á dar allá dentro 
un golpe que asombre á España . 
( v a s e , con Ies q u e d i jo , p o r l a d e r e e h a . ) 

i 

ESCENA XXII 

P I N T O S I L L A , MACARENO, CEFERINA, BLAS, LISARDA, L U C R E -
C I A , DON F E L I P E , DON LUIS, DON BRAULIO, DOÑA TECLA, s u 

N I Ñ A , MÚálCOS, MAJOS y MAJAS 

Está bien. 
Pero, ¿qué es esto?... 

¡A bailar! ¡Vamos, madamas!.. . 
(A L i s a r d a y L u c r e c i a . ) 
Yo 110 sé bailar las cosas 
que ustedes. 

¿No? 
Si tocaran 

ó minüe to ó gavota... 

CfcF. 
P I N T . 

Lue. 

P I N T . 
L I S . 



C O R O 
M A J A 1 . a 
C E F . 
P I N T . 

M A C . 
B R A U . 
Luis 
Luc. 
F E I , . 

Lis. 
Luc. 
Lis. 
F E L . 
B R A U . 
M A J O S 
L I S . 
Luc. 
F E L . 

¡No, 110! 
Seguidillas. 

¡Calma! 
Dejémoslas, por lo pronto, , 
que bailen sus contradanzas, 
que viéndolas nos tenemos 
que divertir. 
( R e c o n v i n i é n d o l a . ) ¡Kstefana! 
¡Vamos pues! (A la n i ñ a <ie d o ñ a T e c l a . ) 

¡Vamos, Lucrecia! 
¡Ay, qué vergüenza! 

¡Lisarda, 
cuando usted guste! 

¡Ay, qué gentes! 
¡Ay, qué majos! 

;Ay, qué majas! 
¡Músicos!... 

¡Un minüeto! 
¡Ja, já, já! 

¡.Jesús! 

¡Qué gracia! 

M ú s i c a 

( B á i l a n e l m i n u é c u a t r o p a r e j a s . Don F e l i p e y L i s a r -
d a y D o n L u i s y L u c r e c i a , e n p r i m e r t é r m i n o . Don-
B r a u l i o y l a n i ñ a d e d o ñ a T e c l a , y d o ñ a T e c l a y o t ro-
p e t i m e t r e en s e g u n d o ) 

L o s Q U E B A I L A N ¡Cómo luces tus primores! 
¡Debe dar gusto de vernos! 

Los DEMÁS ¡Ay, qué caras tan ridiculas! 
¡Ay qué pasos y ay qué gestos! 

¡ ¡Qué cadencias tan suaves. F E L . 
L U I S 
Lis. 
L U C . 
L o s O T R O S 

¡Qué precioso minüeto! 

¡Qué posturas de muñecas! 
¡Qué modales de muñecos! 

• ESCENA XXIII 

D I C H O S , D O N SISEBUTO p o r la p u e r t a d e la c a l l e 

¡Infames! ¡Perjuras! 
¡Traidores! ¡Canallas! 
¿Quien grita? &Qué es esto? 

¡Papá! ¡Virgen Santa! 
¿Son aquestos los salones 
de mi amiga doña Clara? 
¿Dónde está mi pajecillo? 
¿Quienes ¡ay! os acompañan?.. . 

(A d o n F e l i p e y d o n L u i s . ) 

¡Caballeros! Caballeros 
nada más que por las trazas. 

L A G E N T E MAJA 

F E L . , 
Luis | 
Lis. t 
Luc. f 
T E C L A ' 
S U NIÑA \ 

F E L . \ 
Luis / 

SIB. Ya hablaremos, ¡vive Dios! 
pero afuera todo el mundo 
que presuma de formal y de decente 

como yo. 
¡Pronto, fuera de esta casa 
que es lugar de perdición! 

M A J O S Y M A J A S ¡Poco á poco! 
S j s . ¡Fuera, fuera! 
Los M A J O S ¡Petimetres! 

¡Feti metras! 
¡Todos! ¡Todos! 
¡Fuera! ¡Fuera! 

Sis . 

C O R O 
Lis. 
Luc. 
Sis. 

¿Es así como se burlan 
de mis años y mis cauas? 

¡Duro en ellos! 
¡Ay qué gracia! 
¡Cuidadito 
con quien habla! 

¡Qué vergüenza! 
¡Virgen Santa! 

(A d o n S i s e b u t o . ) 

Yo le empeño 
m i palabra... 



P E T I M E T R E S | ¡Calma! ¡Calma! 
P E T I M E T R A S ¡Qué vergüenza! 
L A G E N T E MAJA ¡Todos! ¡Todos! 

¡Fuera! ¡Fuera! 
( G r a n t u m u l t o . Sa len t o d o s los p e t i m e t r e s e n t r o p e l 
y a c o s a d o s p o r los m a j o s . C u a n d o h a n s a l i d o t o d o s 
a q u e l l o s , v u e l v e n e s t o s ¿ p r i m e r t é r m i n o m u y a a t í s -
f e c h o s . ) 

ESCENA XXIV 

PINTOSI I .LA, M A C A R E N O , BLAS, Mús icos , M a j o s y M a j a s 

T O D O S ¡Ya está limpia la casa de moscas! 
¡Ya podemos cantar y bailar! 

E L L A S Pues que toquen boleras. 
T o d o s ¡Boleras! 

¡Y que baile quien sepa bailarlas 
con gusto y con arte, con garbo y con sal! 
( B a i l a n b o l e r a s . ) 

H a b l a d o 

CE*'. ¡Esto es gloria! 
J ' , N 1 - Y de este modo 

es como la gente baila. 

ESCENA XXV 

DICHOS, DOÑA J A V I E R A , SU C R I A D A , y e n s e g u i d a el T Í O 
M O J I G A N G A 

- J A V . 

P I N T . 
J A V . 

M O J . 
P I N T . 

Pero Ceferina.. . 
Fuéronse . 

Pues váyanse noramala 
si han de servirnos tan solo 
para alborotar las casas. 
( E n t r a e l t i o M o j i g a n g a . ) 
¿Está aquí el señor Gorito? 
¿Qué trae usté, tío Mojiganga? 

Moj. 
J A V . 
M O J . 

J A V . 

M O J . 

J A V . 
C R I A D A 
J A V . 

M O J . 
J A V . 

Un recado de atención. 
¿De quién y á quién? 

De m i ama, 
al ama de aquí. 

¿Qué quiere? 
La señora Temerai ia 
dice que salga Gorito, 
si usted gusta de que salga, 
y si no ent rará por él. 
Aguarde un poco. ¡Muchacha! (A ia criada.) 
¿Señora? 

Trae luego aquello, (vase la C r i a d a . ) 
Dígale usted á esa daifa 
que si quiere ent rar á h o n r a r m e 
es m u y dueña de esta casa; 
pero si juzga que t iene f 
derecho á algunas a lha jas 
que hay en ella, se equivoca; 
porque las que son compradas 
con su oro, se las devuelvo 
en bandeja . 
( S a c a l a Cr i t -da u n c e s t o c o n la r o p a d e G o r i t o , c u -
b i e r t a c o n u n p a ñ u e l o . ) 

¡Si es canasta! 
Calle, y de la ú n i c a libre 
tengo m u y ant ic ipada 
yo la posesión. 

ESCENA XXVI 

\ £ 
DICHOS y LA T E M E R A R I A . E n t r a e s t a a i r a d a d a m e n t e y d i c e su ( \ l 

f r a s e d e e n t r a d a d e s d e la p u e r t a 

¡Y yo ^ 
la propiedad! 

¡Temeraria! 

T E M . 

JaV. 
P L N T . 

( B a j a a l p r o s c e n i o l a T e m e r a r i a , e n c a r á n d o s e c o n 
d o ñ a J a v i e r a . L a C r i a d a s e r e t i r a c o n la c a n a s t a ) 

TEM. ¡Y es usted quien me lo roba! 
¡¡Más que bribón!! ¡Si es la es tampa 
de la heregía! ( P o r d o ú a J a v i e r a . ) „ » f t ^ " 



JAV. Y usted... 
TEM. ¡Míreme usted si soy guapa! 

( P l a n t á n d o s e g a l l a r d a m e n t e . ) 
( T r a n s i c i ó n . ) 

¿Dónde está el descamisado 
que á una y á otra nos engaña? 

JAV. ¿Descamisado? Eso fuera 
si todavía tratara 
con .. tigo. Sal, don Gregorio, 

: y haz pa tente la distancia 
que hay de ser pillo á ¿taestro 
de una profesión honrada . 

TEM. ¡Te lo dejaré sin ojos! 
M A C . ¡Apártese! ( A p a r t a n d o Á T e m e r a r i a . ) 
P I N T . ( L l e v á n d o s e l a . ) ¡Ven! ¡Ten calma! 

ESCENA XXVII 

D I C H O S y , G O R I T O , q u e n o ve á T E M E R A R I A h a s t a e l m o m e n t o 
q u e d e s p u é s se i n d i c a . G o r i t o s a l e m u y l u j o s a m e n t e v e s t i d o c o n l a s 
g a l a s á q u e a n t e s s e r e f i r i ó . S í g n e n l e los m a j o s q u e s e r e t i r a r o n 

c o n é l 

GOR. Señores, á vuestros pieses. 
Bésoos las manos, madamas . 
A q u f e s t á ya don Gregorio 
con la capa colorada 
y el vestido de tisúl 
y el espadín de oro y plata. 

I E M . ( P l a n t á n d o s e a n t e G o r i t o . ) 

Y aquí está, pa que te enteres 
de una vez, la Temerar ia , 
pa ponerte los carrillos 
de la color de la capa. 

I A V • D r t n r . A I JAV. ¡Pcco á poco! 
MAC. ¡Más prudencia! 
GOR. ¡Ay, qué bien! Ya no fa l taba 

nadie, mas que tú . 
T e m - ¡Gorito! 
GOR. ¡Ay, qué bien! 
TEM. ¡Pocas palabras! 
JAV. Pues cuidado que sean buenas. 

TEM. Como mías. 
JAV. Que ya se alza 

mi cólera á las narices. 
TEM. Pues la mía se me ba ja 

á l'os zanca jos . . 
MAC. ¡Ja viera, 

calma! ¡Y tú, Geroma, calma! 
( T e m e r a r i a se a c e r u a á G o r i t o y lo coge d e u n b r a z o , 
p e r o s i n v i o l e n c i a . ) 

TEM. Pero, ven aquí, arrastrao, 
que eres la culpa y la causa 
de todo... 

J A V . (A C e f e r i n a . ) 

Pero, ¿estás viendo? 
CEF. Déjala; ¿no ves que estalla 

si no puede desahogarse 
la infeliz? 

T E M . (A G o r i t o , a p a r t e . ) 

¿Por qué me tratas 
de este modo? ¿Será acaso 
porque te quise con ansias, 
ó será porque te quiero, 
Gorito, con toda el alma? 

GOR. ¡Pero mujer ! (con afecto.) 
TEM. ¡Qué de cosas 

sabrías si me dejaran 
hablar como yo quisiera 
ya el enojo, ya las lágrimas. 

G O R . ¡Vamosl (VACILANDO.) 
CEF. ¡Quieta! 

(A d o ñ a J a v i e r a , q u e se i m p a c i e n t a . ) 

T E M . ( A G o r i t o , q u e s e v a e n t r e g a n d o . ) 

Si tú sabes 
que sin tí no quiero nada; 
ni la vida, ni la gloria 
si me la dieran... ¡Malhaya 
el momen to en que me viste, 
y la pr imera palabra 
que te oí, y hasta el instante 
en que vine al mundo! 

G O R . ( D e c i d i é n d o s e . ) ¡Vaya! 
Se acabaron los embrollos 
y las bromas y las farsas. 
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T o m e usté, doña Javiera, 
sus encajes, sus alhajas.. . ( Q i m á n d o s e i o s . ) 

•TAV. ¡Ay, Dios! 
GOR. Y allá va el sombrero, 

( E c h á n d o l o t o d o á los p ies d e d o ñ a J a v i e r a . ) 
y el espadín y la c apa . . 
— y el t ra je no, que me sienta 
m u y bien, ¿verdad, Estefana?—(A P i n t o s i i i a . ) 
que , hablando en serio, Gorito, 
sépalo usted, no se casa 
por intereses n ingunos , 
ni quiere joyas, ni galas, 
m á s que para hacer comedias 
y divert irse á eus anchas; 
q u e para casarse quiere 
car iño de veras, ¡alma! 
y que se casa por es to . . 

THM. ¿Con quién? 

f Í O R • ¡Con su Temerar ia! (Abrazándola.) 
1 EM. i 

P l N T . I 

MAC. \ ¡Gorito! 
< ' E F . K 
B L A S V 
JAV. ¡Dios poderoso, 

q u e esto solo me faltaba! 
¡Esto es quedarme viuda 
o t ra vez! 
( P i n l o s i l l a , M a c a r e n o y p a r t e de l Coro , r o d e a n á l a 
T e m e r a r i a . L o s d e m á s á la o t r a . ) 

MAC.' j ¡Geroma! 

B L A S Í ¡Paca! 
JAV. ¡Dejarme sola en el mundo! 
CEF. ¿Qué sabes tú? 
B'-AS Nunca fa l ta 

un desesperado. 
CEF. ¡Blas! 
JAV. ¡Y en mi salón! ¡En mis barbas! 

( A los m o z o s q u é l a r o d e a n . ) 
GOR. ¡Que se afeite! 
T E J Í . ( A las m a j a s . ) ¡Claro! 

M A C . (A T e m e r a r i a p o r G o r i t o . ) ¡Es bueno! 
JAV. Vámonos pronto. A la sala 

donde 110 escuche sus voces, 
donde no mire sus caras. 
( V a s e con los q u e l a s i g u e n p o r l a d e r e c h a . ) 

ESCENA XXVIII 

T E M E R A R I A , G O R I T O , P I N T O S 1 L L A , M A C A R E N O y C O R O 

MAC. ¡Vivan los novios! 
P l N T . Y vivan 

los pr imores y la gracia 
y el corazón y el querer 
de las castañeras. ( A b r a z a n d o á la T e m e r a r i a . ) 

1 E M . ( A p a r t á n d o l a d e s í c a r i ñ o s a m e n t e , ) 

¡Anda! 
GOR. Bien vale un baile otro baile. 

(A l C o r o . ) 

Estáis todas convidadas , 
y estáis convidados todos 
para la gran cuch ipanda 
que ha de celebrarse el d ía -
en que dé su m a n o blanca 
á Gorito, el carpintero, 
Geroma, la Temeraria . 

P l N T . (A l p ú b l i c o . ; 

Y aquí te rmina el saínete 
L A S C A S T A Ñ E R A S P I C A D A S 

TEM. Para su autor, prez y gloria; 
perdón para nuestras faltas. 

M ú s i c a 

T E L O N 



!l 

O B R A S T E A T R A L E S 

D E 

CARLOS FERNANDEZ SHAW 

La llama errante, zarzuela en tres actod, libro en colabora-
ción con D. Javier de Burgos y 1). José Torres Reina, mú-
sica del maestro Marqués. 

Severo Torelli, drama de F. Coppée, arreglado á la escena es-
pañola en cuatro actos y en verso. 

El cortejo de la Irene, zarzuela en un acto, música del maestro 
Chapí. 

Las bravias, sainete lírico; l.bro en colaboración con D. José 
López Silva, mtísica del maestro Chapí. 

La revoltosa, sainete lírico; libro en colaboración con D. José 
López Silva, música del maestro Cbapí. 

Los hijos del batallón, melodrama en tres actos, música de 
maestro Chapí. 





E s t a o b r a e s p r o p i e d a d . 
Q u e d a r e s e r v a d o e l d e r e c h o d e t r a d u c c i ó n . 
L o s c o m i s i o n a d o s y r e p r e s e n t a n t e s d e l a Sociedad de 

Autores Españolea s on l o s e n c a r g a d o s e x c l u s i v a m e n t e 
d e c o n c e d e r ó n e g a r e l p e r m i s o d e r e p r e s e n t a c i ó n y 
d e l c o b r o d e l o s d e r e o h o s d e p r o p i e d a d . 

D r o i t s d e r e p r é s e n t a t i o n , d e t r a d u c t i o n e t d e r e p r o -
d u c t i o n r é s e r v é s p o u r t o u s l e s p a y s , y c o m p r i s l a S c è -
d e , l a N o r v e g e e t l a H o l l a n d e . 

Q u e d a h e o h o e l d e p ó s i t o q u e m a r c a l a l e y . 

M S FIGURAS DEL «QUIJOTE» 
C O M E D I A 

®r» dos actos y en verso 

D E 

CARLOS FERNÁNDEZ SHAW 
b a s a d a e n e l l i b r o d e l a c o m e d i a l í r i c a de l m i s m o a u t o r 

LA VENTA DE DON QUIJOTE 

T E A T R O LARA.—3 de Marzo de 19.10 

M A D R I D 

«. TUABOO. IUP., MASQUÉS DM U l l i AVA, U DCF.* 
TtU/ono número J f i 

1910 



I I B 

cfi fèfìapi, 

gloria de €$paña, 

A la grande y buena memoria del 

compositor insigne, que escribió mú-

sica tan admirable para LA VENTA 

DE D O N QUIJOTE. 



P R Ó L O G O 

escrito por eí autor, para ía n o d j e deí 

estreno, y leído por éí. 



m 

• ifiií 

i 

Señoras , señores-: pongan 
los nobles rostros a tentos . 
E n t rance de angus t ias vivas 
pa ra t odo au tor discreto, 
no me ampa ro de las sombras , 
que me disfracen el miedo. 
A n t e vosotros, mis jueces, 
y á p lena luz, salgo. . . y t iemblo 
Juzgad d e mis g randes ansias, 
por el g ran a t revimiento; 
con que al mirar mis afanes 
supondré is por qué me atrevo. 
Ni extrañeis que las cutxttillcis 
m e socorran, á su t iempo. 
S i no me apres tasen ellas 
auxilio dócil y bueno , 
con la emoción trocaría 
las palabras , los conceptos . . . 
Valido d e su concurso , 
digo ya, sin más rodeos. 

Público, señor y amigo, 
Senado plus quam selecto, 



perdona que solicite 
tu atención unos momentos , 
y acepta , en tan to , rendidas 
las señales de mi afec to , 
con las que van , como h e r m a n a s , 
las mues t ras de mi respeto . 
Por ellas, t ambién , acojas 
el t r ibu to bien sincero 
de mi gra t i tud inmensa; 
la gra t i tud que te debo . 
Muchas veces m e alentaste; 
imuchas!, sin yo merecer lo . 
Permi te , al fin, que lo diga, 
y en tan crít icos m o m e n t o s , 
po rque p a g u e al fin mis deudas . . . 
Mis deudas de t an to t i empo . 

Mas no pienses que á tus o jos , 
tan vivaces, tan inquietos , 
—¡oh, cuán tas fijas miradasl , 
¡tal como flechas las s ientol ,— 
salgo, quizá, por g a n a r m e 
con inocentes... requiebros 
el ga lardón que d ispensas , 
la victoria con que sueño. 
No. Con lealtad lo declaro. 
Si así, cual me miras, vengo , 
si á tus o jos me descubro, 
si cual m e escuchas me e x p r e s o , 
por o t ras razones hablo 
y en fines dis t intos p ienso. 
N o por ba jo s intereses, 
ni por alt ivos ensueños . 

E s que p ienso y o — s i acaso -
no discurro con acierto, 
tus favores me pro te jan , 
con su merced, desde l u e g o , — 
que mi p resen te aven tu ra 
tal es, de t an g rande e m p e ñ o , 
que requiere d e tus gracias 
especial consent imiento; 
por s ingular complacencia 
d e tus án imos benévolos . 
E n otros, cercanos días, 
ya acometí— lo confieso 
sin vac i la r—otra empresa 
semejante . Cierto. ¡Cierto! 
Mas ¡ay!, que entonces va l ié ronme, 
— g r a n d e m e n t e m e val ieron,— 
los generosos auspicios 
d e músico bien egregio; 
cuán insigne, por sus obras ; 
por su numen , cuán excelso. 
Y en cambio , solo, m u y solo 
con mis penas , h o y me encuen t ro ; 
con que , si tú no me vales, 
s eguramen te m e pierdo. 
Por eso, público amigo , 
tu fina atención requiero. 
P o r eso, pues ya me escuchas , 
tan bondoso , tan discreto, 
s abe por mí, pues me a t iendes , 
s abe de mí, que t e r u e g o , 
que en el alma, con el a l m a , 
¡no lo dudes!, lo agradezco. 
C o n q u e á tu favor me acojo, 



y á tu.-caridad m e en t rego . 
A ti, tan noble, ¡por justo! 
A ti, t an justo, , ¡por bueno! 

Y al ir á cambiar de t ema , 
•de forma"cambien mis versos . 

' . o * 
. •:- . . • • 

II 
• • •; . •; . " 

V a m o s . p o r senda m u y llana, 
y a n d a n d o á la luz del sol. 
P o r la cuar te ta ga l ana , 
c a m i n o bien español . 

E n él, y al p u n t o , ya digo 
cuál fué mi mayor in tento 
c o n mi comed ia—tes t igo 
d e mi g r a n d e a t rev imiento ; 

con es te f ru to en ag raz 
d e mi ingenio desmedrado , 
que en horas de cierta paz 
e n g e n d r é , noble Senado : — 

tr ibutar , desde el proscenio, 
h o m e n a j e á la Poesía. 
Y al más español ingenio . 
Y á la m a y o r bizarría. 

Q u e es bien jus to que s u b a m o s 
á t odo Sol nacional 

al cénit, pues fu imos a m o s 
del Sol, d e su luz. total . 

Pues obra de cabal leros 
que al ienten con hidalguía 
es la d e pechar por fueros 
de la escénica poesía . 

Pues cumple sacar á plaza 
contra t odo influjo ex t r año , 
los prest igios d e la raza, 
¡tan rut i lantes an taño! 

P u e s en vida tan vulgar 
bienes , acaso , p rocura 
!a doct r ina s ingular 
de la más cuerda locura 

que el mundo todo admiró . 
Y ello ha de ser, á fe mía, 
por patr iot ismo. . . Q u e no 
por vulgar patriotería. 

Para empresa tal y tal, 
y en tan medrosos ins tantes , 
¿cuál o t ro padr ino , cuál , 
más excelso que Cervantes? 

Su gran n o m b r e s imbol iza 
t odo el h i spano sentir; 
la F e , con que se poet iza 
la desgracia del vivir; 

t odo impulso, toda idea 
d e aspiración nacional; 



— q u e p o r algo Dulc inea 
s imbol iza el Ideal ;— 

y el espíri tu viril 
que , con demenc ia subl ime, 
— c o n t r a azares mil y mi l ,— 
inspira , salva, redime; 

g ran espíri tu, sin par, 
en g ran varón encarnado; 
q u e no cesa de luchar, 
c o n t r a el designio del H a d o , 

sin que se a r redre por nada ; 
jque el do lor , con ser t an fiero, 
m á s le a jus ta la ce lada , 
m á s le perfila el acero! 

Mé va lgan tales auspicio", 
— p a d r i n o m e j o r no media 
p a r a un mor ta l ,—en los juicios 
q u e forméis de m i comedia; 

con que al fin os h a g a n ver , 
e n mis cuadros , por momentos , 
el pu ro , castizo sér 
d e mis hon rados in ten tos . 

¡Sí! P o r la s e n d a s igamos 
<3el claro n o m b r e español; 
¡bravamente!, pues los a m o s 
fu imos, un t i empo, del Sol. 

Lanzas r o m p a m o s y lanzas, 
s in reposo, noche y día, 

p o r servir á las andanzas , 
t a n locas, d e la Poesía. 

Porque en las patr ias escenas, 
p o r abier tos ventanales , 
sus luces entren, serenas, 
bellísimas, ¡á raudales.. .! 

Po rque en ellas vibre y vibre , 
j s iempre y siempre!, con acentos 
a m i g o s , — y en c a m p o libre, 
s i por l ibres p e n s a m i e n t o s , — 

la voz del pat r io sentir, 
expres ión del pat r io sér; 
con un h idalgo deci r , 
q u e imponga bien su p o d e r . 

Porque sendas m u c h e d u m b r e s 
encuen t ren , á un t i empo m i s m o , 
en escuelas d e cos tumbres , 
escuelas de español ismo. 

D o n d e , por mane ra cu l ta , 
s e demues t r e al ignorante 
que el patriotismo... resulta 
de buen ve?, ¡y has ta elegante! 

Si en nobles pechos nació. 
S i creció con lozanía. 
]E1 patr iot ismo.. . ! ¡Que no 
la vulgar patriotería! 

El buen patr iot ismo, neto; 
e l español ismo sano; 



profundo , noble , discreto. . . 
como un refrán castel lano. 

C o m o el b u e n decir, en t r a m a 
de Ro ja s ó d e Alarcón. 
C o m o el buen pensar , en d r a m a 
de don P e d r o Calderón. 

Bien v e r á la concurrencia, 
y es bien jus to que lo n o t e , 
que no en v a n o la asistencia 
requerí de Don Quijote. 

Pues y o mismo juzgo, y veo 
con interiores miradas, 
que ya también quijoteo, 
divulgando... quijotadas. 

¿Quijotadas? ¡ A y ! Quizás 
porque el rostro les volvimos, 
no vo lve remos j amás , 
¡jamás!, á ser lo que fuimos. 

Cuando en bellos, largos días, 
y al son de nobles clarines, 
t r iunfaban las bizarrías, 
¡mandaban los paladines! 

En tonces , d e t ierra en t ierra, 
de aven tura en aven tu ra , 
pasó , con t ra el mal en guer ra , 
la más he rmosa figura 

d e un andan te cabal lero . 
Pasó , d e andanza en andanza ; 

con un deslucido acero, 
con una mísera lanza, 

mas con án imo tan g rande 
como el que entonces vencía 
sobre las cumbres del A n d e 
y en los campos de Pavía. 

Pasó con voces ro tundas , 
con a lardes justicieros; 
pasó queb rando coyundas , 
luchando p o r nobles fueros. 

Con u n a g rande ansiedad, 
que mezclaba en su razón 
la ment i ra y la verdad , 
la verdad y la ilusión; 

mas con vivas ansias tales, 
por un ensoñado E d é n ; 
por las victorias cabales 
de la Just icia y el B ien ; 

— c o n tales vicios en l id ,— 
q u e fué razón , al final, 
que la del buen adalid 
descarri lara tan mal . . . 

Por la Just icia luchó; 
por el Bien sufrió martirios; 
la S u m a Belleza dió 
su origen á sus delirios; 

puso, j a m á s , las miradas 
en ba jo s obje tos viles; 

• - • . . . . : • • ' §mm 



e m p r e s a s las más hon radas 
le es t imularon, á miles; 

vieron las gen tes en él 
sólo apariencias vulgares, 
y el vulgo le fué cruel , 
con chanzas bien ejemplares. . . 

Y así nació su locura . 
Y así creció más y más. 
Por someter , á su cura, 
locuras de Jos d e m á s , 

¿Demencias las suyas fueron 
por sus ex t rañas violencias? 
Porque al cabo no vencieron 
al mundo, ¿fueron demencias? 

Pues, aun así, j u s to Dios, 
o tó rganos , por ventura , 
que caminemos en pos 
d e tan honrada locura. 

Q u e en la Belleza b u s q u e m o s 
perfec ta , s u m a delicia; 
perfección, en los ex t r emos 
m á s sabios de la Justicia; 

que no p rocu remos b ienes 
s ino por recto caminó; 
que por males y desdenes 
j a m á s su f ramos sin t ino; 

• 

que todo viril e m p e ñ o 
nos halle con frente e rgu ida ; 

q u e p idamos al E n s u e ñ o 
c o m p e n s a c i ó n de la Vida; 

que , conscientes del por qué 
d e todas nues t ras andanzas, 
s e p a m o s vivir con F e 
y alentar con Espe ranzas ; 

con anda res bien seguros 
a l m a r c h a r por es te suelo; 
p e r o con ojos m u y puros . . . 
jque sepan mirar al cielo! 

% 

¡Con la más viril audacia! 
¡Contra t odo vil azote! 
¡Por tu clemencia! ¡Por gracia 
singular de Don Quijote! 

in 

T e r m i n o ya, cult ísimo Senado; 
-mas no sin que requiera', nuevamen te , 
t u favor, d i spensado 
p o r t a noble merced , la m á s clemente. 
N o puse en mi comed ia ,—desd ichada 
•desde luego, por mía, — 
s ino reflejos de la luz do rada 
de aquel sol de la hispana bizarría; 
m a s , si ta les reflejos, 
s o n — a u n q u e turbios , pá l idos ,—espe jos 
q u e espejen resplandores d e poesía; 



si en las figuras que evoqué , no o b s t a n t e 
que y o les pres te des t empladas voces, 
el al iento p u j a n t e 
del espíri tu pa t r io reconoces; 
si t r aducen la idea 
que por c a m p o magníf ico, manchego, 
robó, sin car idad , t o d o sosiego 
al gentil a m a d o r d e Dulcinea. . . 
tu protección m e valga, 
y al fin airoso de mi e m p e ñ o sa lga . 
Y a que al fin mi m a y o r a t rev imiento 
— d e puro loco, v a n o , — 
sólo nació de pu ro sentimiento], 
y es natural que lo declare sano. 
Concluyo. Gri tos siento 
de cier to g ran señor , que se impac ien ta 
porque parlé más largo de la cuenta. 
«¡Voy, Don Quijote!». «¡Don Alonso!», d igo . 
¡Y hago mutis por fin, públ ico amigo ! 
Mas me consientan tus favores an tes 
dos pa labras , que alivien mis tor turas . . . 
/ Vítor! A las figuras de Cervantes . 
¡Perdón'. Pa ra mis pál idas figuras. 

R E P A R T O 

P E R S O N A J E S A R T I S T A S 

S E Ñ O R M I G U E L S E . S I ¿ Ó - R A S O . 

DON ALONSO p U G A . 
B L A S M O R A . 

E L V E N T E R O P I ¡ E K Z I N D A R T K . 

T O M A S A , su hija S B A . O E T I Z . 

M A R I T O R N E S , criada de la venta. S E T A . A L B A . 

L A S O B R I N A D E D O N A L O N S O . TOSCANO. 
E L A M A S E A . E C H E V A R R Í A . 
E L C U R A S K . R Ü B I O . 

E L A R R I E R O R O M E A . 

E L C U A D R I L L E R O R . DE LA M A T A . 

E L B A R B E R O M A N R I Q U E 

U N S E G A D O R D E D I E G O 

U N A M O Z A S E T A . SECO. 

OTRA MOZA RKCATKRO. 

U N P A S T O R S E . A R R O Y O . 

• U N M O Z O D E L M E S Ó N G Ó M E Z . 

Mozos y mozas del campo y segadores 

¿ a acción á fines del siglo XVI, en los comienzos de un verano 
? en una venta de la Mancha 

D e r e c h a é i z q u i e r d a , l a s d e l a r t i s t a . 

A P U N T A D O R E S 

D. Federico Sánchez, D. Antonio Cabezas y D. Manuel Girón. 

P i n t a r o n e l d e c o r a d o p a r a e s t a o b r a los S r e s . A m o r ó s y B l a n c a s . 
L a m ú s i c a p o p u l a r d e l a é p o c a , p a r a l a s c a n c i o n e s d e l a c t o segundo, 

f u é e s c o g i d a p o r e l m a e s t r o S r . M o r e n o B a l l e s t e r o s . 



ACTO PRIMERO 

P a t i o c u b i e r t o d e la V e n t a , q u e c o m u n i c a á d e r e c h a é i z q u i e r d a c o n 
o t r o s p a t i o s d e s c u b i e r t o s . A u n l a d o y o t r o , e n p r i m e r t é r m i n o , 
p u e r t a s p r a c t i c a b l e s q u e c o r r e s p o n d e n á c u a r t o s d e la p o s a d a . E n 
s e g u n d o t é r m i n o , s e n d o s a r c o s , d e b a s t a n t e a n c h u r a y a l t u r a , p r i n -
c i p a l m e n t e el d e la i z q u i e r i a , q u e d a n acceso á los p a t i o s l a t e r a -
l e s . S o b r e e l a r c o d e l a i z q u i e r d a u n g r a n v e n t a n a l . E n el í o n d o 
l a p u e r t a g r a n d e d e la v e n t a , q u e d a a l c a m p o . Es tá a b i e r t a . F o r i -
l lo d e c a m p o . Al e m p e z a r e l a c t o e s d e d í a . 

E S C E N A P R I M E R A 

M A R I T O R N E S , TOMASA, el A R R I E R O , u n a MOZA, u n S E G A D O R , 
o t r a s MOZAS d e l c a m p o , o t r o s S E G A D O R E S . A p a r e c e n l a s figuras 
i n d i c a d a s f o r m a n d o g r u p o s . L a s Mozas y los S e g a d o r e s a c a b a n d e 

c o m e r , s e n t a d o s en el s u e l o . El c u a d r o e s p i n t o r e s c o y a l e g r e 

A n t e s d e l e v a n t a r s e el t e lón se c a n t a r á d e n t r o p o r u n a d e l a s M o z a s 
la s i g u i e n t e s egu id i l l a 

Cantad las buenas mozas 
que sois manchegas: 

¡Vivan las seguidillas! 
¡Viva mi tierra! 
¡Viva su fama! 

Sus molinos lo griten: 
¡Viva la Mancha! 

(Se l e v a n t a e l t e l ó n . ) 
MAR. ¡Binditos, bindit03 sean 

el Señor Dios, P a d r e nuestro, 



y el sant ís imo Patrono, 
santibimo, de estos pueblos! 

A R R I E R O ¡Muy'bien! 
J O M - Muy bien, Maritornes. 
SEG. ¡Dios te lo pague! 
Moza ¡ o e acuerdo! 
MAR. ¿Dije mal? 
T O M . N O . 

( P o r los Segadores y las Mozas . ) 

¿Terminaron 
la siega ya por completo 
y en gracia de Dios? Pues r indan 
gracias á Dios, que es tan bueno. 

A R R I E R O (A M a r i t o r n e s . A p a r t e . ) 

(¡Vales más!...) 
M a r - (¡Calla, bellaco! 

¡Calla, simplón!) 
A R R I E R O ( D á n d o l e con el b r a z o . ) ( ¡ l l y , t u cuerpol) 
S E G . (A T o m a s a . ) 

Sigue ya . 
M O Z A Sigue, Tomasa . 
T O M . (A la Moza. ) 

¿Plácente los lindos versos? 
A R R I E R O E n tan to que come, mucho. 
TOM. ¿Serás... buche? 
A R R I E R O ( R i é n d o s e . ) Pon jamelgo. 
M A R . ¡Ju, juy! 
S E G . (A T o m a s a . ) Lo dicho: que tornes 

á lo dicho. 
TOM. Pues atentos 

habéis de estar, porque aquesta 
que vos diré... si me acuerdo, 
es la mejor serranilla 
que se conoóió. Don Pedro, 
nuestro Cura, complacióse 
de que la aprendiera. . . 

M A R . (AI A r r i e r o q u e se le ace rca d e m a s i a d o . ) 

u „ (¡Quieto!) 
OEG. ¡Vamos á probarla! 
M O Z A Dila. 

Dila, pues. 
A R R I E R O (A T o m a s a ) ¡Y acaba presto! 
TOM. Dice así la serranilla, 

p u n t o más ó punto menos: 

( R e c i t a n d o n a t u r a l y s enc i l l amen te . ) 
«Mo§a tan fermosa 
non vi en la f rontera 
como u n a vaquera 
de la Finojosa. 
Faciendo la vía 
del Calatraveño 
á Sancta María, 
vencido del sueño, 
por tierra fragosa, 
perdí la carrera 
do vi la vaquera 
de la Finojosa.» 
( T o d o s los d e m á s p e r s o n a j e s v a n e s c u c h a n d o , cada 
c u a l á su m o d o . Mozas y Segadores conc luyen p o r de-
j a r el c u i d a d o de la c o m i d a p a r a p r e s t a r t o d a s u a t en -
ción á T o m a s a . E s t a sonr í e y c o n t i n ú a con m u c h a sen-
cillez s i e m p r e . ; 

«En u n verde prado 
de rosas y flores, 
guardando ganado 
con otros pastores, 
la vi tan gra§iosa 
que apenas creyera 
que fuese vaquera 
de la Finojosa. 
«Non creo las rosas 
de la pr imavera 
sean tan frondosas 
nin de ta l manera, 
fab lando sin glosa; 
si antes sopiera 
de aquella vaquera 
de la Finojosa.» 

A R R I E R O ( i m p a c i e n t á n d o s e . ) 
(¡No acaba!) 

M C Z A ¿Quién in ter rumpe? 
M A R . (Al A r r i e r o . ) 

(¡Bellacónl) 
A R R I E R O (A M a r i t o r n e s . ) (¡Es mucho cuento!) 
1 O M . (S igu iendo , s in p a r a r m i e n t e s en é l . ) 

«Non t an to mirara 
su m u c h a beldat, 
porque me de ja ra 

* 



en m i l ibertat . 
Mas dixe: «Donosa 
(por saber -quién era), 
¿dónde es la vaquera 
de la Finojosa?... 
«Bien como r iendo 
dixo: «Bien vengades; 
que ya bien ent iendo 
lo que demandades . 
Non es deseosa 
de amar , n in lo espera, 
aquessa vaquera 
de la Finojosa.» 
¡Y colorín, colorao! 

A R R I E R O [Gracias á Dios! 
MAR.. H a concetos 

m u y de bien la serranilla. 
A R R I E R O ¡ T Ú que sabes! 
Moz^ . No fué lerdo 

quien la discurrió. 
Nos supo 

á puras mieles. 
T o m - Discreto 

razonas. 
M O Z A Sabe de letras 

un tanto. 
Mas ya, que habernos 

comido, cual era justo, 
¿no os parece, compañeros 
y mozuelas, que estaría... 
como la flor en sus tiempos, 
algún divertido baile?... 

M O Z A ¡ N O q u e n o ! 
A R R I E R O Voto con esos. 

( T o d o s a s i e n t e n . ) •, 
T O M . (AI A r r i e r o . ) 

¡No que no! , 
M O Z A Baile de bulla. 
L O S DEMÁS (Menos T o m a s a . ) 

. ¡Sí, Sil 
TOM. • Sin bulla. 
M O Z A ¡Manchego! 

( C u a n t o s p e r m a n e c í a n a ú n sen tados , l e v á n t a n s e c o n 
g r a n bu l l i c io y a l e g r í a . ) 

A R R I E R O ¡Cabal! ( p o r M a r i t o r n e s . ) Yo bailo con esta. 
S E G . ( P o r l a Moza . ) 

¡Y yo con esta! 

E S C E N A I I 

DICHOS y el V E N T E R O 

V E N T . ( E n t r a n d o p o r l a s e g u n d a d e r e c h a . ) 

¿Qué es ello? 
¿Quién alborota en mi casa? 

TOM. (Mi padre.) 
A R R I E R O ( M u y c o n t r a r i a d o . ) 

(¡Bien! ¡El Ventero!) 
M A R . ( ¡ E l a m o ! ) (Todos ca l l an . ) 
VENT. ¡Siga el holgorio! 

¿Se os figuró,—¡ya lo veo!,— 
que es mi venta buen para je 
para escándalos, mostrencos? 

TOM. ¡Padre! 
VENT. No hay padre que valga. 
TOM. Y a sabéis que concluyeron 

la siega, con toda suerte 
de venturas. Son honestos, 
son mozos. ?on campechanos.. . 
¡Qué más! Ni cuasi bebieron. 

V ¿ N T . ¿ Y el cuerpo les pide zambra? ' 
Pues, por mí, bailen sus cuerpos. 
Pero ahí fuera. . . 

M O Z A Como guste, 
señor... 

VENT. En el campo abierto, 
donde tenéis vuestro rancho. 

SEG. Conformes... 
V E N T . A 1 sol... y al fresco. 
M O Z A Vamos. 
SEG. Si. Vuesa merced 

se alivie ya. 
VENT. ¡Bueno, bueno! 

(Van sa l iendo , p o r el fondo , los Segadores y l a s Mo-
zas. El V e n t e r o hab l a a p a r t e con T o m a s a . ' M a r i t o r n e s 
con e l A r r i e r o . ) 
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(¡Que no me faltes!) 

callar, di?) 
(¿Te quieres 

(¡Lo que yo quiero 
es que no m e faltes!) 

(¡Quita 
tú, faltón!) 

(En cuanto el sueño 
los vaya a r rumbando á todos, 
y haya en la venta silencio...) 
(¡Que sí!; 

...(¡Te digo que tienes 
un!...) 
( R i e n d o d e s g a r r a d a m e n t e , c o n m u c h a s a t i s f acc ión . ) 

¡Ja, ja, ja! 
(A Tomasa) Pues,-á hacerlo 
todo, de u n a vez... 

Con gusto. 
( A i A r r i e r o . ) 

Y hála, tú... 
Ya va... (¡Qué cuervo!) 

(Márchase , s o c a r r o n a m e n t e , p o r el f o r o y hac i a la iz-
q u i e r d a , v o l v i e n d o la c a r a p a r a m i r a r á M a r i t o r n e s . ) 
(A Mar i to rues . ) 

Y hála tú también; inúti l , 
¡pingajosa! ¡Por los cuernos 
de Lucifer! 

¡Pingajosa! 
¡Yo, pingajosa! (Mut i s po r l a s e g u n d a i z q u i e r d a . ) 

¡Despejo 
pronto y general! ¡La muy!... 
¡Moza que se trate menos 
con la honest idad, no existe, 
bajo el sol, en todo el reino! 
( E n o t r o t o n o . ) 
Y anda tú también.. . 

A todo. 
Sin dilación. 

Al momento . 
Gracias. Y que no dejeis 
de celar al forastero 
que vino ayer. No suceda 
que te olvides. 

Ni por pienso. 

VENT. Adiós, hi ja; adiós. 
( L a a c o m p a ñ a , a b r a z á n d o l a , h a s t a q u e ella h a c e m u t i s , 
p o r l a s e g u n d a i z q u i e r d a t a m b i é n . ) 

¡TÚ Sí 
que eres un ángel del cielo! 

E S C E N A III 

El V E N T E R O , la SOBRINA D E DON ALONSO, el AMA, el CORA 
y el B A R B E R O . L l e g a n a p r e s u r a d a m e n t e po r l a de recha , p a r a e n t r a r 

p o r el f o r o . R e n d i d o s v i e n e n por el a n h e l o y la f a t iga 

B A R B . ( D e n t r o . ) 

¡Ah, de la venta! 
V e n t - ¿Quién grita? 

¿Más gritos? 
C U R A ( D e n t r o . ) ¡Ah, de la venta! 
V E N T . ¡Pasen! ( v i é n d o l e s l l e g a r . ) 

Pasen vuesarcedes. 
S O B . ¡Gracias á Dios! ( M u y desa sosegada . ) 
C U R A ¡Calma, Tecla! 

(AI V e n t e r o . ) 
¿Sois el Ventero? 

V E N T . Y O mismo. 
Diga vuestra reverencia. 

S O B . N O . V O S . 
AMA Decidnos... 
S o B * Contadnos , 

por caridad.. . 
AMA Si se alberga 

• cabe tan l inda posada; 
si vaga por sus afueras, 
mi buen señor, don Alonso 
de Pimentel y La Cerda. 

VENT. ¿Vuestro señor?... 
^ A R B - ¡Justamente! 
SOB. ¡SÍ, señor! 
VENT. ¡Vamos á cuentas! 
AMA Si distéis con él, acaso, 

decidlo, por Dios, apriesa. 
Tened compasión de un ama 
de llaves—¡iy, mis despensas!— 
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C U R A 
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la más infeliz de todas 
las que hubieron existencia. 
Pero, |por la Virgen! 

Diga 
mejor , di ña Magdalena, 
si vino por estos campos , 

• si pasó por esta ven ta 
el ioco más infel ice 
d e )a Cris t iandad. . . 

No es fuerza 
que exagere, seor barbero . 
E s verdad, g rande tristeza, 
que mi señor don Alonso 
ya no discurre á derechas 
en cuanto se relaciona 
con sus i lustres empresas; 
mas , si en ellas no repara , 
si n o le t ras tornan ellas, 
t ambién es cierto,—y es jus to 
que lo pregone m i lengua,— 
que no exis te caballero 
m á s cabal, de más nobleza, 
de m á s liberales ánimos, 
de condición más excelsa. 
Por Dios juro, que me salve, 
que si no decisme señas 
más c -n fo rmes , he de ser, 
p robablemente , quien pierda 
razón v juicio... 

¡Callad! 
H a b l e yo... 

¡Bien! 
Y os en t ienda 

y o por fin... 
Todos ven imos 

buscando, con suerte adversa, 
—pues n o véaos. , á la postre, 
n i las huel las de sus huellas,— 
á un mi tío, dou Alonso 
de Pimentel . . . 
( D a n d o s u s s e ñ a s . ) ¡ G r a n cabeza!. . 
¡Vivos ojosl 

¡Estatura 
m á s que aventa jada! 

BARB. ¡ L u e n g a 
perilla! 

C U R A (AI ventero.) Parla el Barbero. 
SOB. Que ha tres noches, sin licencia 

del Señor, se huyó de casa, 
por vagar como a lma en pena 
por esos mundos , en busca 
de imaginar ias proezas. 

C U R A Vive el señor don Alonso 
en un lugar á seÍ9 leguas 
de aquí , y ha dado en la flor 
de la m á s loca demencia 
que se concibe.. . 

V e ; í t - ¡¡Sepamos 
de una vez!! 

* ' U R A .'.: Aguarde. Piensa 
que h a n vuelto, pa ra ven tu ra 
de l mundo—¡fa ta l i d e a l -
siglos que FÓIO existieron 
en fantás t icas leyendas: 
los que p in tan esos vanos 
librotes... 

¡Malditos sean! 
C U R A . . .que ref ieren las men t idas 

andanzas caballerescas 
de esforzados paladines , 
asombro dé las esferas 
universales.. . 

V e n t - _ .. ¡Ah! ¡Vamos/ 
¡Se refiere vuecelencia 
á los decantados t ibros 
de Caballería!... 

C U R A T i en t an 
d e modo tal las hazañas 
que librns tales celebran, 
á mi señor don Alonso, 
que no repo=a, ni sueña 
con más que con el absurdo 
de,renovar , por su cuenta , 
los delirios que le t u r b a n 
y pe r tu rban la sesera. 

BARB. H a s t a agora, le bastaba, 
por obra de la prudencia , 
con ser caballero andan te 
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en su lugar; sin que hubiera 
mayor trastorno. 

C U R A • M a s ¡ a y ! 
de los cuitados que empiezan 
á enloquecer. 

SOB. Ora aspira 
á mayores y es tupendas 
locuras. 

AMA Ese maldi to 
de Blas...—[Lucifer lo pierdal— 
tiene la culpa. 

C U R A ¡ S Í ! 
AMA Siempre, 

dándole y dándole cuerda, 
y empu jándo le á t remendos 
desatinos, sin conciencia 
ni reflexión... 

C U R A (AI Ventero.) Le ha nombrado 
su escudero, por egregia 
merced, pues el tal bergante 
—mis palabras no le ofeDdan— 
era el único... 

A M A ( s i e m p r e al V e n t e r o . ) Juzgad 
por la nota de sus prendas. . . 

C U R A ...que en todo el pueblo tomara 
tan lastimosas rarezas 
en serio. Conque abreviando. 
Los dos, en linda pareja , 
salieron de la su villa... 

V E N T . ( H a r t o . ) 
¡De noche! 

C U R A Por la vereda 
del arroyo. 

SOB. Si no mienten 
los informes que nos dieran. 

C U R A Don Alonso, caballero 
sobre la máqu ina vieja 
de un mal rocín. 

AMA Y el gaznápiro 
de Blas, en La Molinera, 
su borriquilla. 

C U R A Ganosos 
de andanzas y glorias nuevas; 
á desbaratar entuerto?; 

m lil 

á red imir á doncellas 
desvalidas; á ofrecer 
sus servicios á princesas 
Micomiconas... ¡Figúrese 
vuesarced!... Sin más monedas 
que las pocas que encontraron 
en sus flacas faltriqueras; 
sin más juicios que los suyos; 
sin más ropas que las puestas; 
sin más favor que el amparo 
de la S u m a Providencia. 

V E N T , ( D á n d o s e u n a p a l m a d a en la f r e n t e . ) 

¡Ya sé, ya sé...! 
® 0 B - ¡Virgen Santa! 
VENT. ... de quién habíais! 
C U R A ¿ S Í ? 

™ ¿De veras? 
BARB. ¿ L e a l b e r g a i s ? 
® 0 B - ¿Quizás nos oye? 
V E N T . Mis paredes no le albergan; 

pero es posible que yerre 
con su Blas por esas'tierras. 

AMA ¿Cómo sabéis?... 
5 a r b - , ¿Quién os dijo? 
VENT. Calma, señor. 
p U R A ¡Continencia! 
V E N T . Unos pobres arrieros, 

que al cuidado de sus bestias 
pasaron esta m a ñ a n a 
por aquí, sin grandes priesas, 
un lance me refirieron, 
que puede haber referencia 
con ese gran don Alonso 
de quien me habíais. Ellos cuentan 
que en medio de un mal a ta jo 
que pára en la carretera 
cerca de aquí, tropezáron.-^, 
de pronto, con la presencia 
de un señor de malas pulgas; 
— de f ren te grande y soberbia, 
de muy larguísimos brazos, 
de m u y flaquísimas piernas,— 
caballero en un rocín 
de miserable apariencia, 



y a rmado con un lanzón, 
de proporciones t remendas, 
el cual, á voces, les dijo, 
con formas bien descompuestas, 
que l ibraran \ipsofacto\ 
á la doliente Princesa 
que l levaban, entre todos, 
cautiva y entre cadenas; 
¡como si tales cuitados 
se t ra tasen y anduvieran 
con In fan tas primorosas, 
y no con ariscas recuas! 
E n vano los infelices 
quisieron llevarle á buenas, 
y sacarle de su engaño, 
con razones m u y discretas. 
Alzóse el tal rencoroso; 
con nuevos gritos, con nuevas 
amenazas; profiriendo 
maldiciones estupendas. 
Cargó sobre los cuitados, 
—tal .como viva centalla 
rompe rápida los nublos 
que amontonó la tormenta,— 
y en tal apuro se hallaron 
que á no hacerle dar en tierra 
la lluvia que le lanzaran 
de garrotes y de piedras, 
quizá no queda ni un tr iste 
que contara la ocurrencia. 

C U R A ¡És don Alonso! ¡De fijo! 
SOB. ¡Tal discurre! 
£ m a ¡Tal se ciega! 
B A R B . ¡Tal se atreve! 
£ m a Vamos... 
S o B - Vamos 

t ras él... 
C U R A ¡Al punto! 
A m a , ¡Sin pérdida 

de momento . 
C u R A , ¿Por qué sitio 

le encontraron? 
' V e n t - A la izquierda 

según se sale... Veréis, 

por lo pronto, u n a a lameda 
m u y f rondosa . . ¡Más allá! 

C U R A ¡Bien! 
AMA ¡Bien! 
C U R A ( D a n d o u n e scudo al V e n t e r o . ) 

Admitid. . . en prenda 
de grati tud. . . 

V E N T . ¡Oh!... ¡Mil gracias! 
¡La Virgen vaya con vuesas 
mercedes! 

B A R B , ¡Vamos! 
AMA ¡Dios mío! 
SOB. ¡Qué angustia! 
V E N T . ¡ Dios les proteja! 

( M á r c h a n s e po r el f o r o i zqu i e rda , c r u z á n d o s e a l sa l i r 
c o n el Cuadr i l l e ro , q u e l l e g a . ) 

E S C E N A I V 

E l V E N T E R O y el C U A D R I L L E R O 

CUAD. ¿Nuevos huéspedes? 
V E N T . S i , t a l . 

De los que gastan apenas, 
—pues aquestos no han pedido 
sino atención, que les diera;— 
y en cambio pagan lo propio 
que reyes. (Mos t r ando el e s c u d o . ) 

¡Ved qué rodela 
me regalaron! ¿Eh? 

CUAD. ¡ V á y a s e 
por los que se van, á t ientas 
y sin pagar. 

VENT. D e m i ca sa , 
—sabedlo bien;—de mi venta, 
nadie se va de tal modo, 
sin que mis garras le tengan. 

C U A D . ¿Si? Pues, ojo al hidalguil lo 
que llegó ayer... ¡Linda pieza! 

VENT. ¿Cuál?¿El manco? 
C Ü A D - Por m i nombre , 

que no ha visto una moneda 
va pa ra un siglo. 



VENT. T a m p o c o 
vale muchas la asistencia 
que le prestamos. Anoche 
no disfrutó de otra cena 
que de las míseras sobras 
que Maritornes quisiera 
servirle... Y aquí du rmió 
sobre u n costal. Las estrellas 
lo vieron. 
( S e ñ a l a n d o hac í a el v e n t a n a l d e l a i z q u i e r d a . ) 

C U A D . E n otro sitio, 
de clase menos honesta, 
llegó á dormir.. . 

V E N T . ¿Eh? 
CUAD. i e h e v i s t o , 

no ha mucho, tras de las puer tas 
de una cárcel. 

V E N Í . ¿ D ó n d e ? 
CUAD. . ¿ D ó n d e ? 

E n Argamasilla. Cerca 
de aquí, tendréis quien lo af irme, 
si lo dudáis.. . 

VENT. ¿ D e m a n e r a 
que el tal?... 

C U A D . N O se me despinta 
su cara. ¡Conque, cautela! 

VENT. ¡Yo sabré quién es y á dónde 
se encamina!... 

CUAD. ¡Chito! Llega... 

E S C E N A V 

DICHOS y el S E S C R M I G U E L p o r l a s e g u n d a i zqu ie rd 

SR. MIG. Salud. Dios guarde al Ventero. 
CUAD. ¿Sólo al Ventero? 
S R . M I G . Y á vos. 

Perdonad. 
CUAD. ¿Tiene el hidalgo 

de la justicia temor? 
SR. MIG. Al contrario: s iempre t uve 

por la justicia afición, 

y aun cuando n u n c a la encuentro, 
nunca la pierdo el amor. 

C U A D . ( M i r á n d o l e fijamente.) 
Pues se dice que con ella 
tuvisteis u n tropezón. 

SR. MIG. ¿Cómo? 
CUAD. Se os parece mucho, 

pero mucho ¡vive Dios!, 
un hombre que hace unos días 
estaba en u n a prisión. 

SR. MIG. ¿Qué decís? 
CUAD. Q u e e l q u e h a s u f r i d o 

de las leyes el rigor, 
debe dar á todas horas 
de su vida explicación. 

SR. MIG. No hay tal. E l que preso estuvo 
y de la cárcel salió, 
saldó sus cuen tas . . con eso 
que llamaia justicia vos. 

C U A D . ¡Razona bien el hidaldo! 
SR. MIG. Fu i s iempre razonador. 
CUÁD. ¿Y hacia dónde se dirije? 
SR. MIG. Al azar, sin dirección. 
VENT. ¿ E n q u é os o c u p á i s ? 
SR. MIG. Estudio. 
C U A D . ¡ N O es de viejos ta l labor! 
SR. MIG. ¿Qué quereis? 
CUAD. Ver vuestros libros. 
SR. MIG. NO estudio en los libros yo. 
CUAD. ¿Pues dónde? 

SR. MIG. Aquí. 
VENT. ¡No s a b í a 

que tuviese en el mesón 
biblioteca! 

SR. MIG. En todas partes 
la encuentra el observador. 

CUAD. Mostradme en dónde leeis. 
SR. MIG. E n este momento, en vos. 
CUAD. ¿ C ó m o e n m í ? 
S R - MIG. Porque ahora os hablo. 

Si hablara con el señor, 
leyera en él. 

V E N T . ¿Son les hombres 
libros acaso? 



S R . M I G . L O son. 
De corrido, por sus ojos, 
leemos en su interior 
algunos. Da m u c h a risa 
llegar hasta el corazón 
de los séres; ver sus vicios, 
sus flaquezas, su valor; 
su generosa hidalguía, 
su rabia torva y feroz; 
de éste la vir tud austera, 
de aquél el falso pudor; 
la nobleza de los unos, 
de los más la imperfección. 
Observar cómo el t ramposo 
finge ser buen pagador; 
cómo se u f ana de rico 
quien nunca tuvo un doblón; 
cómo refiere sus duelos 
quien n u n c a j amás riñó, 
y cómo, en fin, a lardean 
de callado el hablador, 
de veraz el embustero, 
y el necio de discreción. 
Ese es mi libro: ¡la vida! 
¡El más hermoso! ¡el mejor ! 
¡Por ser el l ibro de todos 
y estar escrito por Diosl 

CÜAD. ¡Sois m u y sutil! 
SR- MIG. ES lisonja. 
C U A D . ¿ Y de qué vive el lector 

de ese libro? 
VENT. ¿Tiene rentas? 
SR. MIG. Escribe lo que observó. 

No t iene más patr imonio. 
C U A D . ¡Ah, vamos! Sois escritor. 
SR, MIG. ESO dicen. 
CÜAD. ¿Vuestro nombre? 
SR. MIG. LOS aires de la prisión 

me hicieron que lo olvidara. 
C U A D . ¿Quién, si está l impio su honor , 

calló su nombre? 
SR. MIG. (con viveza.) Quien sabe 

que lo deslustra un baldón 
y no ha de decirlo en tanto 
que no brille como el sol. 

CUAD. ¿Si vos calíais, quién af irma 
que no sois un malhechor? 

S R . M I G . Este brazo, ( p o r ei i z q u i e r d o . ) 
CUAD. ¡Extraña prueba! 
SR.. MIG. Pero que nunca engañó. 

Aquí está mi ejecutoria. 
CUAD. ¿El ser manco es un blasón? 
SR. MIG. Tal vez, si el brazo se pierde 

en donde éste se perdió. 
Mirad bien lo que aquí dice. 

C U A D . iTo no leo como vos. 
SR. MIG. Pues aquí dice: Lepanto. 

Y el que en Lepanto luchó 
merece sólo por eso 
respeto y admiración. 

V E N T . ¡ Muy joven fuisteis soldado! 
SR. MIG. Pero el serlo no impidió 

que derramara mi sangre 
sobre un viejo galeón. 
Si aún vivieran aquel Doria, 
que aunque en Italia nació 
es y será e te rnamente 
gloria del suelo español, 
y aquel don J u a n valeroso 
que tanta f a m a añadió 
á la sangre recibida 
del invicto Emperador , 
algo os contaran acaso 
de un mancebo que luchó, 
en la galera Marquesa, 
según ellos, con valor. 
Dura fiebre le postraba 
cuando el eco del cañón 
del memorable combate 
los comienzos anunció. 
Dejó el lecho, subió al puen te 
con presteza y sin temor, 
y la sangre que en sus venas 
la calentura inf lamó 
pronto halló faci | salida 
por cerca del corazón; 
que el plomo turco en su pecho 
dos anchas bocas abrió, 
sin contar otra, que á un brazo 



qui tó por s iempre el vigor. 
Pero, f u é Ja m a n o izquierda 
la her ida, ¡gracias á Dios! 
La diestra q u e d a b a libre, 
y en ella un buen espadón. 
Con él, entró al aborda je 
de l enemigo feroz 
en dos barcos; con él hizo 
cosas que públ icas son... 
y la fiebre mi t igada 
por la sangre que vertió, 
p u d o ver el desenlace 
de aquel la escena de horror . 
Rojo el m a r y rojo el cielo; 
sobre el agua, en confusión, 
h o m b r e s que a u n en la agonía 
se a tacaban con furor ; 
cadáveres, jarcias, velas; ¿ 
naves ro tas en montón; 
loncos gri tos de victoria, 
tr istes ayes d e dolor; 
el aire, cá rdena nube, 
el mar , i nmenso crisol; 
m á s de doscientas galeras 
a rd iendo en vivo fu lgor , 
y el de Austria, en la suya, alzando 
de E s p a ñ a j u n t o al pendón , 
el del vencido agareno 
que con su m a n o apresó. 
¡Era el cuadro t a n hermoso 
que pa ra verlo mejor 
el sol, con vivos destellos, 
la h u m a r e d a desgarró!... 
¡Y así t uvo la figura 
de l glorioso vencedor, 
por espada, rayo ardiente , 
por corona, el m i s m o sol! 

CUAD. Por m i nombre , que interesa 
t an gallarda relación. 

SR. MIG. Si eso dice qu ien lo escucha, 
¿qué no d i rá quien lo vió? 

E S C E N A V I 

DICHOS, TOMASA, M A R I T O R N E S , E L A R R I E R O , MOZOS y MOZAS. 
E n t r a n t o d o s los n u e v o s pe r sona j e s , ap r i sa , y en su m a y o r p a r t e 

a sus t ados , po r la s e g u n d a i z q u i e r d a 

TOM. ¡Padre! ¡Padre! 
V E N T , ¿Qué sucede? 
MAR. ¡Ay, señor! ¡Ay, m i señor! 
TOM. ¡El diablo ha en t rado en la venta! 
CUAD. ¿ C ó m o ? 
MAR. ¡Sin temor de I)ics! 

Con u n espadón terrible, 
que asesta sin compasión 
estocadas... 

VENT. ¡Buena es ésta! 
C U A D . ¡ A v e r ! ¡ A v e r ! 
V E N T . ¡Qué terror 

t an sandio! 
A R R I E R O ¡Es un pobre loco!... 

¡Ya está aquí! 
TOM. ¡Miradle! 
M A R . ( T a p á n d o s e l a cara c o n las m a n o s . ) ¡ N o ! 

E S C E N A V I I 

DICHOS y DON ALONSO q u e en t r a , p o r la s e g u n d a i z q u i e r d a t a m -
b i é n , e spada e u m a n o pe r s igu iendo á d o s MOZAS m á s . ¿Cuál es su 
t ipo? El q u e i n m o r t a l i z a r a Cervantes , t r a z a n d o la figura de d o n 

Q u i j o t e 

D. ALÓN. ¡Teneos, ma landr ines y follones! 
¡Ríndanse todos á mi iuvic ta espada! 

V E N T . ¡Eb! ¿Qué es eso? ¿Quién sois? 
D. ALÓN. Mejor hiciera 

contes tando quien parla.. . ¿Quién? ¿Quién 
[parla? 

¿Quién m e interroga? ¿Quién? ¡Dígalo al 
[punto! 

VENT. ¡Quién h a de ser! ¡El a m o de la casa! 
¡El Ventero! 



qui tó por s iempre el vigor. 
Pero, f u é la m a n o izquierda 
la her ida, ¡gracias á Dios! 
La diestra q u e d a b a libre, 
y en ella un buen espadón. 
Con él, entró al aborda je 
de l enemigo feroz 
en dos barcos; con él hizo 
cosas que públ icas son... 
y la fiebre mi t igada 
por la sangre que vertió, 
p u d o ver el desenlace 
de aquel la escena de horror . 
Rojo el m a r y rojo el cielo; 
sobre el agua, en confusión, 
h o m b r e s que a u n en la agonía 
se a tacaban con furor ; 
cadáveres, jarcias, velas; ¿ 
naves ro tas en montón; 
loncos gri tos de victoria, 
tr istes ayes d e dolor; 
el aire, cá rdena nube, 
el mar , i nmenso crisol; 
m á s de doscientas galeras 
a rd iendo en vivo fu lgor , 
y el de Austria, en la suya, alzando 
de E s p a ñ a j u n t o al pendón , 
el del vencido agareno 
que con su m a n o apresó. 
¡Era el cuadro t a n hermoso 
que pa ra verlo mejor 
el sol, con vivos destellos, 
la h u m a r e d a desgarró!... 
¡Y así t uvo la figura 
de l glorioso vencedor, 
por espada, rayo ardiente , 
por corona, el m i s m o sol! 

CUAD. Por m i nombre , que interesa 
t an gallarda relación. 

SR. MIG. Si eso dice qu ien lo escucha, 
¿qué no d i rá quien lo vió? 

E S C E N A V I 

DICHOS, TOMASA, M A R I T O R N E S , E L A R R I E R O , MOZOS y MOZAS. 
E n t r a n t o d o s los n u e v o s pe r sona j e s , ap r i sa , y en su m a y o r p a r t e 

a sus t ados , po r la s e g u n d a i z q u i e r d a 

TOM. ¡Padre! ¡Padre! 
V E N T , ¿Qué sucede? 
MAR. ¡Ay, señor! ¡Ay, m i señor! 
TOM. ¡El diablo ha en t rado en la venta! 
CUAD. ¿ C ó m o ? 
MAR. ¡Sin temor de I)ics! 

Con u n espadón terrible, 
que asesta sin compasión 
estocadas... 

VENT. ¡Buena es ésta! 
C U A D . ¡ A v e r ! ¡ A v e r ! 
V E N T . ¡Qué terror 

t an sandio! 
A R R I E R O ¡Es un pobre loco!... 

¡Ya está aquí! 
TOM. ¡Miradle! 
M A R . ( T a p á n d o s e l a cara c o n las m a n o s . ) ¡ N o ! 

E S C E N A V I I 

DICHOS y DON AI.ONSO q u e en t r a , p o r la s e g u n d a i z q u i e r d a t a m -
b i é n , e spada e n m a n o pe r s igu iendo á d o s MOZAS m á s . ¿Cuál es su 
t ipo? El q u e i n m o r t a l i z a r a Cervantes , t r a z a n d o la figura de d o n 

Q u i j o t e 

D. ALÓN. ¡Teneos, ma landr ines y follones! 
¡Ríndanse todos á mi iuvic ta espada! 

V E N T . ¡Eb! ¿Qué es eso? ¿Quién sois? 
D. ALÓN. Mejor hiciera 

contes tando quien parla.. . ¿Quién? ¿Quién 
[parla? 

¿Quién m e interroga? ¿Quién? ¡Dígalo al 
[punto! 

VENT. ¡Quién h a de ser! ¡El a m o de la casa! 
¡El Ventero! 



A R R I E R O ¡Cabal! 
D - A l o n - _ ¿Conque el Ventero? 

¿Es acaso, esta fábrica, tan vasta, 
dé muros tan espesos y almenados, 
de tan altiva condición, la fábr ica 
de una mísera venta? 

V E N T - ¿ N O lo miran 
vuestros ojos también? 

D - A l o n - _ ¡Donosa chanza! 
¡Lo que miran mis ojos, oh festivo 
si opulento Señor, con pruebas claras, 
es el feliz, aven ta jado ingenio 
que inspiró, que dictó vuestras palabras! 
¡Venta decir, Señor, á vuestro hermoso 
castillo señorial! ¡la más galana, 
la más rica mansión que en tierras m u c h a s 
gozoso contemplé!... ¡Linda posada! 
¡Ved el patio de honor, lleno de escudos! 
¡El anuncia la pompa de las cámaras! 
¡Con los muros vestidos de oro y sedas, 

r , C ? " J 0 S muebles cubiertos de oro y nácar! 
L O S DEMAS ¿ E h ? 
TOM. ¿Qué dice? 
V e n t - . (¡No es otro que el que hal laron 

ios arrieros!) 
S r - M i g - (¡Singular, ext raña 

perturbación!) 
D. ALON. ¡Oh! ¡Sí! Luego a t endedme . 

honor alcanzais, en hora aciaga, 
de alojar, dent ro tanta fermosura, 
de contemplar entre grandeza tanta , 
al más felice caballero andan te 
que el sol vistiera con su luz preclara. 
Mas en hora infeliz. Cual ya lo dije. 
(Con s ú b i t o y v io l en to a r r e b a t o , q u e h a c e r e t r o c e d e r 
á t o d o s . ) 

¡En t rance duro, vive Dios! Nefanda 
tu rba procaz, de moros corrompidos, 
ha poco me asaltó; por esas l lanas 
rubias campiñas; me privó con fur ia , 
de mi escudero; quebrantó m i lanza, 
y á los dos nos r indió vi l lanamente , 
con palos recios y con piedras har tas . 
¿Sabéis cuál pueda ser el maleficio 

C U A D . 

D . A L O N . 

C U A D . 
D . A L O N 
C U A D . 

T O M . 
D . A L O N . 

S R . M I G . 
V E N T . 
D . A L O N . 

M A R . 
D . A L O N . 

S R . M I G . 
V E N T . 
D . A L O N 

de tales moros? ¿La perversa m a ñ a 
que en la lid les asiste? 
( C a m b i a n d o de t o n o . ) ¿Por acaso, 
visteis llegar, con lastimosa traza, 
á mi buen escudero; deslucido 
por los moros infames?... 

Vaya, vaya; 
¡basta de burlas! 

¿Eh? ¿Quién se imagina 
que me pueda burlar? ¿Quién me amenaza? 
¡Yo, yo! 

¿Vos? ¿Quién sois vos? 
Un Cuadri l lero 

de la Santa He rmandad . 
(¡Ella nos valga!) 

(Con n o t a b l e t r a n s i c i ó n . ) 
¡Venid, y que os estreche conmovido, 
mi señor Condestable! 

(¿Qué?) 
(¡Ya escampa!) 

Nunca penséis que olvide la obediencia 
que se os debe guardar . Deme su gracia 
el Justicia Mayor de aquestos Reinos. 
Si tanto pide, besaré sus plantas. 
( S o n r i e n d o . ) 

Mas... advert id, oh ilustre Condestable, 
que vuestra gran jurisdicción no alcanza 
á los que viven, como yo, luchando 
por fines más excelsos; en la Santa 
Religión de la gran Caballería, 
que t iene peculiares Ordenanzas. 
¡Ja, ja, jal ¡Qué gracioso! 
(Vo lv iéndose á ella r á p i d a m e n t e . ) 

Pues os placen 
mis discretas razones... ¡oh gallarda, 
bellísima Princesa!... 
(Todos los d e m á s se s a n t i g u a n . ) 

(¡Cielo santo!) 
(¡Princesa Maritornes!) 
(siguiendo.) ¡Oh, lozana 
flor de ameno pensil, en quien compite 
la honestidad, que al pun to se delata, 
con la belleza,—patrimonio rico 
de las mujeres , en las regias razas,— 



dejad, un punto , que mis labios besen 
la mano vuestra, ti pulida blanca! 
( B e s á n d o l a en l a m a n o . ) 

A R R I E R O ¡Pues no la besa! 
D . A L Ó N , (AI A r r i e r o . ) ¡Con amor! 
A R R I E R O ¡Cuidado 

conmigo, so rufián! 
D - A l o n - ¡¡Cristo me valga!! 

¿Quién sois, también?. ¡Decid! 
A R R I E R O Quien no consiente 

que en esta moza fije las miradas 
hombre alguno. ¿Sabéis? 

D - A l o n - ¿Sois el... mancebo 
que suspira, tal vez, por conquistarla? 

A R R I E R O ¡ ¡ Y O no sé suspirar!! Pero, si vuelve 
por ella su merced, de una puñada 
le dejaré sin rostro... 

D - A l o n - ¡¡Qué delirios!! 
( Y e n d o hac ia él, y con u n g r i t o e s t en tó reo . ) 
¡¡A mili ' 

T O M . ( I n t e r p o n i é n d o s e , al A r r i e r o . ) 
(Ten caridad. ¿No le maltrata 

de sobra su demencia?) 
D . A L O N . ( F i j á n d o s e en T o m a s a . ) ¡Virgen puia!... 

¡qué celestial aparición! ¡Cuán fausta! 
¿Sois estrella ó mujer? ¿Flor ó lucero? 
¿Emperatriz quizás? ¿Quizás un Hada? 

V E N T . E S una de mis hijas, y no admi to 
burlas con su humi ldad . Es... ¡mi Tomasa! 

V. ALON. ¡Hija vuestra, decís! H i j a , por ende, 
del poderoso castellano. Rama 
que da su flor en árhol opulento... 
¡Cuánta merced el cielo me depara! 
(Vo lv i éndose á T o m a s a y d e c l a m a n d o en t r e el a s o m -
b r o g e n e r a l . ) 

Fil is encantadora, 
por quien vierte sus lágrimas la aurora 
sobre los campos de amapolas rojos; 
remedos de las perlas de tus ojos. 

Filis, blanco lucero: 
á tus pies, un andante caballero 

por la cruz de su espada 
jura tenerte s iempre por amada. 
Desde hoy serán t an sólo mis empresas, 

salvar cautivas, rescatar princesas, 
y entre lauros t r iunfantes 

ma ta r encantadores y gigantes. 
No comeré á manteles 

sin conquistar un reino á los infieles, 
ni dormiré en mi lecho 

sin rend i r á mi amor t u b lando pecho. 
Contémplame, y no llores, 

estrella virginal, flor de las flores. 
E n mi espada, ceñida de topacios 
hay tronos, y vergeles, y palacios .. 
¡Un dulce porvenir, color de rosa!... 
Y todo es para ti, Filis preciosa. 
Cuanto quieras tendrás . Pídeme. ¡Empieza? 
¿Quieres del Condestable la cabeza? 
Pues, pronuncia tu fallo inexorable, 
¡y rodará á tus pies el Condestable! 

C U A D . ( R e t r o c e d i e n d o . ) 
;¡Yoü 

V E N T . (Con m a y o r e n o j o . ) 
¡Vaya, digo, seor hidalgo! ¡Déjese 

de flores y melindres que empalagan 
conque de burlas á la parí 
( l )on A lonso s o n r í e c c n a i r e de t r i u n f o . ) 

S R . M I G . (En voz b a j a al v e n t e r o . ) (Prudencia . 
Consiéntame que yo...) (A d o n A lonso . ) 

Cuatro palabras, 
si queréis, arrogante caballero. 

D. A L O N . ¿Qué pretendéis? ¿Sois vict ima que c lama 
de algún infame proceder? ¡Decidlo! 
Mis ánimos, mis puños y mis a rmas 
son para el débil y oprimido. 

SR. MIG. Rabio 
por deciros, señor, sol de la Mancha, 
que no es bien que un tan noble cabal lero 
cual vos... 

D . ALON. S e g u i d . 
SR. MIG. ... De condición tan b r ava , 

se arrebate de amor, en sólo un punto.. . 
D . ALON. S e g u i d . 
SR. MIG. ... Por la primera castellana 

que encuentre en su camino. ¿Qué d i j e r a , 
—pensadlo ya,—quien á saber l 'egara 
que os lanzásteis á campo de aventuras 
sin haber elegido vuestra dama? 



D . A I . O N . (Vac i l ando . ) 

¿Debió ser an tes la elección? 
SR. MIG. Y en f o r m a 

de no admi t i r e n m i e n d a s n i mudanzas . 
Alguna vez, ¿no amáste is? 

D - A l o n - S iendo mozo, 
es tuve á p u n t o de rend i r el á n i m a 
ba jo el poder , bien dulce sin embargo , 
de cierta joven, bizca y corcovada, 

fes. MIG. [Tal es la d a m a vuestra! No lo d u d e 
n i u n ins tan te , j a m á s . Ved de e n m e n d a r l a 
por obra de la a rd ien te fan tas ía , 
pues la habé is s ingular . ¡Veréis si cambia! 
¡Veréis si luce peregrinos ojos! 
¡Derecha, lisa, miraréis su espalda! 
¿Fué labradora? ¡Convertidla en reina! 
¿Se l lamaba?. . . ¡Decidlo! 

D - A l ° N . Se l l a m a b a 
Sinforosa, n o m á s . 

S r - M i g - . ¡Llamadla Tisbe! 
¡La Reina Tisbe! ¡Grande soberana , 
de mágico poder! ¡Ella t an sólo 
la luz a lcance , cual del sol, q u e i r radia 
vues t ra m e n t e feliz! ¡Ella!... 

D. A L O N . . J ^ J Tisbe! 
SR. MIG. . ¡se l l ame , desde agora, vues t ra a m a d a ! 

¡Nadie más! Y por s iempre , pa ra s iempre , 
sedle fiel. ¡Siempre fiel! ( H a b i é n d o l e ai o í d o . ) 

rv * rr ¡Porque ella os ama! 
V. ALON. H o m b r e genti l . ¡Varón maravil loso! 

Razón habéis . 
SR. MIG. (AI ventero.) ¿Qué tal? 
D - A l o n ¡No lo d u d a r a 

n u n c a más , en razón! Pero es q u e entonces. . . 
. ( .Mirando á T o m a s a . ) 

Ya sé, ya sé... ¡La inspiración m e salva! 
(Ace rcándose á T o m a s a y v o l v i e n d o a l t ono con q u e 
d i j o l a a n t e r i o r e s t r o f a en s i lva . ) 

¡Oh, Filis, Fil is bella, 
v íc t ima del a m o r que te atropella! 

E s c ú c h a m e sin miedo, 
cor responder á tu pasión n o puedo . 

¡Filis encantadora , 
de j a de pe r segu i rme desde agora! 

V E N T , ( F u r i o s o . ) 
¡Basta ya , vive Dios! ¡Ya es demasiado! 

S R . M I G . (AI V e n t e r o . ) 
Pero ¿no comprendéis?. . . 

V e n t - ¡¡Digo q u e basta!! 
SR. MIG. (¡Sigámosle el humor! ) 
T O M . ( ¡ E S O ! ) 
D. A L O N (Mirando al c ie lo . ) ¡Mi Tisbe! • 

¡Mi T i sbe celestial! ¡Ven y m e ampara ! 
B L A S ( D e n t r o á g r i t o s . ) 

¡Don Alonso! 
V E N T . ¿Más voces? 
B L A S ( D e n t r o á g r i t o s . ) ¡¡Amo mío!! 
D . ALON. ¡¡Suerte providencial!! ¡Ya la esperaba! 

¡Por Tisbe, ya! 
B L A S (Más c e r c a . ) ¡Señor! 
D - ALON. ¡ E s m i e s c u d e r o ! • 

¡Blas! ¡Mi Blas! 
A R R I E R O ( A s o m á n d o s e . ) ¡Su escudero! 
€ U A D . ( í d e m ) ¡Vez q u é panza! 
T O M . ¡Venid! (A B l a s ) 
A R R I E R O (A B l a s ) ¡Venid! 
O U A D . ¡Venid! 

0 M - ¡ A q u í t e n e d e s 
á vues t ro gran señor! 

D . A L O N . ( s i e m p r e en é x t a s i s . ) ¡Mi Tisbe, gracias! 

E S C E N A V I I I 

DICHOS y BLAS. Todos los p e r s o n a j e s q u e en escena se h a l l a n mi -
Tan hac ia l a p u e r t a ó hac ia el c ampo , s e g ú n el l u g a r q u e o c u p a n ; 
d e j a n paso á Blas 6 se d i s p o n e n á r ec ib i r lo . D o n Alonso v u é l v e s e 
h a c i a él, c o n los b r a z o s ab ie r tos . Blas apa rece p o r el f o r o . Es r e -
c h o n c h o , b a j o , ca r i l l eno , co lo rado te . E n t r a con g r a n a n h e l o . A n d a 

t r a b a j o s a m e n t e 

D. A L O N . Ven y acógete en m i s brazos. 
SR. MIG. ¡Qué escudero tan galán! 
TOM. ¡Qué gentil! 
V E N T . ¡ Y s igue el lance! 
A R R I E R O ¡Buena tr ipa! 
M A R . ( R i e n d o c o m o s i empre , con n o t a b l e d e s g a r r o . ) 

¡Ja, ja , ja! 



B L A S 

D . A L O N . 

B L A S 
D . A L O N . 

V E N T . 
A R R I E R O 
C U A D . 

S R . M I G . 
B L A S 

M A R . 
D . A L Ó N . 

B L A S 

D . A L O N . 
B L A S 

D . A L O N . 

T O M . 
D . A L O N . 
M A R . 
S R . M I G . 

(Cayendo en s u s b r a z o s . ) 
¡Ay, que angustia, don Alonso! 
Ya no gimas, pobre Blas, 
pues mis brazos ya te valen, 
pues me vuelves á encontrar. 
¡Conque abrázame de nuevol 
¡Más! 

[Aprieta! ¡Mucho más! 
( E s t r e c h á n d o l e f u e r t e m e n t e . ) 
¡Pues que sigan! 

¡Lindo rucio! 
(A T o m a s a , p o r B la s . ) 
¡Ved qué modo de abrazar! 
(¡Oh, figuras admirables!) 
( G i m o t e a n d o . ) 
¡Ay, qué angustia! 
(como antes.) ¡Ja, ja, ja! 
F u é t r emenda la aventura. 
Ya lo dije, (A ios otros.) 

¿No es verdad? 
Mas ya estamos donde puedes 
de tus cuitas reposar. 
Castellano, bien forzudo, 
( S e ñ a l a n d o al V e n t e r o . ) 
nos acoge con bondad, 
á la sombra, que cobija, 
de su torre señorial. 
(Al V e n t e r o . ) 
Dios le pague... (A d o n Alonso . ) 

Todo el cuerpo 
se me tiene que tronzar 
por efecto de los golpes 
de tant ís imo jayán. 
¡Oh, qué in fames arrieros! 
Moros... lívidos, dirás. 
Ya no puedo ni tenerme 
del espanto que me da. 
Vedle aquí, los que del lance 
permit iéranse dudar . 
¿Alguien duda? 

¡Nadie! 
¿Cómo? 

¡Nadie! 
¡¡Nadie!! 

D. ALON. ¡Bien está! 
¡Eran ciento! 

B L A S ¡NO, doscientos!, 
¡cuatrocientos! 

D . ALON. ¡ M u c h o s m á s ! 
...¡los gigantes, viles moros 
que m e hubieron de atacar! 

V E N T . (Con s o r n a . ) 
¿Cuántos? 

SR. MIG. Calle. 
TOM. ¡Chito! 
S R . M I G . (A t o d o s . ) ¡Callen! 
D. ALON. ¡Oh, tropel descomunal! 

( D o n Alonso y Blas s iguen re f i r i endo á su m o d o 
a v e n t u r a , m i e n t r a s l o s d e m á s les p r e s t a n a t enc ión 
goc i j ados y b u r l o n e s . ) 
Los audaces viles moros, 
protegidos de Satán, 
se agrandaban por momentos. . . 

B L A S ¡Oh, poder de Satanás! 
D . A L O N . Y aumen taban , aumen taban , 

¡¡aumentaban!! sin cesar. 
¡Ay, m i lanza, trizas hecha! 

B L A S ¡ Y ay, m i cuerpo, trizas ya! 
D . A L O N . Cien gigantes, en un punto, 

me llegaron á humil lar , 
mien t ras otros... 

B L A S ¡Setecientos! 
D. ALON. Se lanzaban contra Blas. 
B L A S Y O os veía por los surcos, 

¡rebramando!, sin curar 
de los viles que m e daban 
otra tunda , general. 

D . A L O N . ¡ Y O , t an bravo caballero! 
B L A S ¡Vos, vencido! 
D. ALON. ¡Calla, Blas! 

( T r a n s i c i ó n . ) 
¡Bien mirada la aventura, 
bien mirado lance tal, 
d a n m e ganas de reir! . . 

B L A S ¡ Y O las siento de llorar! 
D . A L O N . ¡YO, vencido! ¡¡No es posible!! 

¡Los inf lu jos de Satán 
añubláronnos los ojos 



y los juicios, además! 
¡No es verdad que nos vencieran! 

.BLAS Pero, en tonces . . 
g - A l 0 n - n ¡No es verdad! 
£LAS Pues, ¿qué son estas punzadas? 
1>. ALÓN. ¡Ilusiones! ¡Nada más! 

¡Pronto, pronto, lanza mía, 
tu poder aterrará! 
¡Pronto, pronto, nuevamente , 
tu favor me aprestarás! 
Venceremos—¡oh, m i s gozos!— 
á los hi jos del Is lám, 
aunque fueren cuatrocientos, 
ochocientos... ¡muchos más! 
¡Con mi lanza!... ¡Iva mi lanza, 
que me vuelvas á encontrar! 
¡Con tu pica! ¡La tu pica, 
que en sus rostros picará! 
Con mi acero que los hiera, 
que los raje...—¡Zas! ¡Zis! ¡Zas!— 
Y á los cielos, á los orbes, 
—¡vive Dios!—asombrarán, 
¡con mis ánimos, tus bríos! 
¡don Alonso con su Blas! 
¡Por el beso te lo juro 
que en mi espada voy á dar! 
¡Za?! ¡Zis! ¡Zas! ¡A cientos caigan! 
[Ve, cual huyen! ¡Zas! ¡Zis! ¡Zas! 
( Q u é d a s e en a c t i t u d de a t a c a r , fijo, i nmóv i l Después 
besa l a c r u z de la e s p a d a . ) 

MAR. ¡Mi Virgen! 
TOM. ¡Santo Dios! 
N E N T - E l escudero 

mas que el amo, tan simple, m e divierte. 
¡3R. Mío. (Los dos me admiran por igual. Inquiero 

por igual en los dos.) 
B L A S (A d o n Alonso , s acándo le de l a abs t r acc ión en q u e se 

h a l l a . ) 

. , , ¡Dénos la suerte 
su piedad, su merced! 

D " A l o n - ¡Ah! ¡Ya olvidaba...! 

s 

(A Blas, en sec re to . ) 
Sabe, por fin, que corro 
nuevo peligro, cjue, con ser tan brava 
mi honestidad,- impe t ra tu socorro. 

B L A S ¿Qué honestidad decís? 
D . ALÓN. ¡Necio! ¡La m í a ! 

(A Blas, con m a y o r mis te r io cada vez . ) 
La gentil heredera 
de aqueste gran señor, que en lozanía 
vence á la flor de toda Primavera; 
( S e ñ a l a n d o á T o m a s a . ) 
—¡mírala allí!—¡requiéreme de amores! 
E s linda, tentadora; 
mas, ¿cómo concederla mis favores, 
cuando Tisbe, m i Tisbe, los implora, 
con motivos mayoresV 

B L A S ¿Quién es Tisbe, señor? 
D. A L O N . ¿Mi Blas lo ignora? 

( D á n d o l e u n a p a l m a d a e n el h o m b r o ) 
¡Je, je, je! ¡Qué festivo, 
mi Blas, á veces! Pero, en fin: me vela 
toda la n^che, sin cesar, pues vivo 
en tales menesteres de cautela. 

B L A S ¿Qué pudo cautivarla, 
de modo tal? (Mirando á ' l o m a s a . ) 

D. A L O N . E l aire 
de mi cuerpo, tal vez. Quizás mi char 'a , 
manant ia l del donaire. 
Mas, no lo dudes: poca, s iemore poca 
será tu maña . ¡Me defiende, luego! 
¡Pues la torno tan loca! 
¡Puf s ella toda es fuego! 
¡Pues yo no soy de roca! 
(E l Ven te ro hab l a con e l Cuadr i l l e ro . El señor Miguel, 
e n t r e t an to , n o de j a n i u n solo m o m e n t o de o b s e r v a r 
c u a n t o o c u r r e . ) 

VENT. (De todas suertes corto por lo sano. 
¿Duermen aquí? Pues márchense temprano.) 
(A d o n Alonso . ) 
¡Buen hombre! 

D. A L O N . ¿Qué me ordena 
vuesa merced? (A Blas, po r el V e n t e r o . ) 

(¡El noble castellano!) 
Mande, m a n d e sin pena. ' -<--*"• 
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D . A I O N . 
S R . M I G . 

D . A L O N . 

V E N T . 

D . A L O N . 
S R . M I G . 

B L A S 
D . A L O N . 
T O M . 

V E N T . 

D . A L O N . 

V E N T . 

A R R I E R O 

M A R . 

( H a s a l i d o u n Mozo d e l m e s ó n , p o r l a s e g u n d a i z -
q u i e r d a , y h a d e j a d o e n s e n d o s l u g a r e s d o s candi les-
e n c e n d i d o s . ) 
( A d o n A l o n s o ) 

La noche pasaréis en la posada. 
Y a es hora de que al cabo solicite 
descaneo cada cual. 
( A B l a s . ) (¿Eh?) 
(A d o n A l o n s o . ) (¡No se irr i te 
de nuevo ya, por nada!) 
( A l V e n t e r o . ) 

Verdad decís. La noche despejada 
nos besa ya con aires lisonjeros. 
[Domina los espacios, coronada 
de estrellas y luceros! 
¿Vos me ofrecéis magnífica morada? 
¡La acepté yo! ¿Mullido, venturoso 
lecho tendré? Procúreme reposo, 
después del batallar de la jornada. 
¡Gracias, señor! 

E n el pa j a r hay suelos 
donde os tendáis... 

(¡Oh, cielos!) 
(Con p e n a . ) 
(¡En el pajar!) 
(A d e n A l o n s o . ) (¿En el pa jar ha dicho?) 
(¿Ha dicho en el pajar? ¡Será capricho!) 
( i n t e r v i n i e n d o , y s e ñ a l a n d o h a c i a la s e g u n d a i z q u i e r d a . ) 
Duerman allí mejor . ¡Los cuartos hayan 
que merecen! 

¡Con tal de que se vayan 
en rayando la aurora!... 
( A B l a s . ) 
(Oye á la tentadora, 
castellana gentil.) 
( p o r T o m a s a . ) ¡Ay, ya es en vano 
que me tientes agora!* 
( A B l a s . ) (¡Quiere tenerme á mano!) 

- ¡ t o n q u e á dormir! ¡Despejen! 
( M a r e h á n s e los Mozos p o r d i s t i n t o s l a d o s . ) 

. x ¡Vamos! ¡Presto! 
(A M a r i t o r n e s . ) 

(¡Que no me faltarás!) 
~ , (¡Uf! ¡Qué molesto! 

¡Que no te faltaré!) 

: o" •» •-. 
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(¿No?) 
(¡Qué fatiga! 

¡Tocinote!) 
( D e s p i d i é n d o s e d e «u p a d r e . ) 

¡Con Dios! 
( B e s á n d o l a eu la f r e n t e . ) 

¡El te bendiga! 
( V a s e T o m a s a p o r l a p r i m e r a i z q u i e r d a . ) 
( D e j á n d o l a p a s o . ) 

Hermosa castellana: 
sin duelo reposad, y hasta mañana . 
( A B l a s . ) 

(¡Temo...!) 
( D e s p i d i é n d o s e . ) Buenas. ' 
( í d e m . ) Muy buenas. 
(A B l a s . ) (Solamente 
de un ojo dormirás. ¡Es lo prudente!) 
( E l A r r i e r o m á r c h a s e p o r el f o r o , d e r e c h a . M a r i t o r n e s 
d i r í g e s e h a c i a la s e g u n d a i z q u i e r d a y s a l e p o r a l l á , se -
g u i d a d e las o t r a s M o z a s . ) 
Pasad, princesa altiva. 
¡Por vos debe seguir la comitiva! 
Seguid, damas fermosas. 
¡Vaya el clavel envuelto entre las rosas! 
( S a l e n t o d a s , r i e n d o . ) 
(AI c u a d r i l l e r o . ) Vos, al grupo adorable, 
seguid, ¡oh venturoso condestable! 
( A l V e n t e r o . ) 
¡Salud! 

¡Salud! 
( C o n s o r n a , á d o n A l o n s o . ) 

¡Descanse vuestra Alteza! 
( E n t r a e n s u c u a r t o , p o r la d e r e c h a , e n p r i m e r t é r m i n o . ) 
( A l V e n t e r o . ) 
Los úl t imos nosotros, hierro en mano . 
El huésped y el invicto castellano. 
¡Vengan ya, con fiereza, 
enemigos sobre esta fortaleza! 
¡Yo solo los espero! 
¡Yo solo, con m i espada y m i escudero! 
¡Que allá tenedes vuestros cuartos!... 

¡Calma! 
¡Dejad p r imero que asosiegue el a lma! 
( S a l i e n d o d e s u m u t i s m o . ) 
Que durmái s es razón. 



D . A L O N (Vo lv i éndose á é l . ) 

Oh, portentoso 
varón maravil loso; 
dulce, perfecto, s ingular amigo, 
de m i s hechos testigo; 
¡no os o lv idaba ya! ¡Gracia d e m a n d e 
t an torpe culpa! 

V e n t - (¡Justo Dios! ¡Qué loco!) 
(Al s eño r Migue l . ) 

(¿Visteis loco m á s grande?) 
S R . M I G . (AL V e n t e r o . ) 

(¡Ni luengos siglos lo verán tampoco! 
Dejémosle. . .) 
(L levándo le al f o n d o , d e s d e d o n d e le contemplan.") 

V e n T . ¡Pardiez! ' 
D - A l o n - ¡Blas, á m i lado! 

( J ú n t a n s e las dos f i gu ra s de d o n Al fonso y Blas á l a 
i z q u i e r d a , e n p r i m e r t é r m i n o . El s eño r Miguel y el 
V e n t e r o f o r m a n o t ro g r u p o , hac i a l a d e r e c h a y hac i a el 
f o n d o . ) 
P u e s y a el castil lo d u e r m e sosegado, 
ho ra es y a de q u e espacie mis sentires, 
cual su a r o m a la flor, ca lmosamente . . . 
¡Señor! 
( A t e n t í s i m o , y c o m o d i r i g i éndose a Blas ) 

¡Calla! 
¡No clames! ¡No suspires! 

Alza m e j o r l a f ren te ,—¡noble f ren te ! ,— 
( L e v a n t a n d o . c la cabeza p o r l a b a r b i l l a . ) 
jy eleva tu pensar! 
(Como antes.) ¡Calla! 

Dolores 
del cuerpo vil; pesares 
del á n i m o , quizas; engañadores 
y funes tos pensares; 
enconados rigores 
de la enemiga suerte; 
—¡.ñ aun amenazas de la propia muer te ! ,— 
nos humi l len jamás . S igamos luego 
nues t ras andanzas , con el m i s m o fuego. 
¡Sin lanzar u n a queja! 

B AS Ved que es locura... 
D. A L O N . L A m a y 0 r cordura , 

por serlo, se asemeja , 
—¡lo quiere Dios!—¡á la m a y o r locura! 

B L A S 
S R . M I G . 

D . A L O N . 

S». MIG. 
D . A L O N 

S R . M I G . (AI V e n t e r o . ) 
(¿Le escucháis?) 

V E N T . (AI s eño r Miguel . ) (¡Sí, po r Dios!) 
( E m p i e z a á caer el t e lón l e n t a m e n t e . ) 

D. ALON. Noche preciosa, 
con t a n t a estrella de color de rosa, 
sé m i m u s a gentil . De nuevo juro, 
por t u luz, cielo puro , 
que con t ra el mal v i tando 
quiero vivir y mor i ré l uchando . 
Cont ra el des t ino adverso; 
contra todo mor ta l vil y perverso.. . 

SR. M:G. (¡Brava demencia!) 
D. A L O N . (A Blas . ) Cont ra todo,—¿sabes?,— 

lo q u e es vil ó vulgar. Dios, en T u a l tu ra , 
q u e ves mis cui tas graves, 

¡¡bendice, si es locura, m i locura!! 
( C u a d r o . — T e l ó n . ) 



ACTO SEGUNDO 
• 

j m i s m a d e c o r a c i ó n d e l a c t o p r i m e r o . H a n p a s a d o p o c o s m i n u t o s 
d e s d e q u e a q u é l t e r m i n ó . La e s c e n a p r e s e n t a e l m i s m o a s p e c t o . 

E S C E N A P R I M E R A 

E l S E Ñ O R M I G U E L y e l V E N T E R O 

V E N T . ( C o m o h a b l a n d o d e s d e e l a r c a d e la i z q u i e r d a c o n 
Blas , q u e e n el p a t i o c o n t i g u o se h a l l a r e . ) 
¿Si? ¿Le dejasteis tranquilo, 
señor Blas? Pues esa misma 
que ya tocáis es la puer ta 
de vuestro cuarto. E n seguida 
á descansar, y repose 
de congojas y tollinas, 
( c o m o r e p l i c a n d o á a l g o q u e B l a s le d i j e r a . ) 
]Yal ¡Ya! ¡Justo! ¡Buenas nocbes! 
( V o l v i é n d o s e . ) 

¡Gracias á Dios! 
( v i e n d o a l s e ñ o r Migue l , q u e p e r m a n e c e h a c i a e l f o n -
d o d e r e c h a , c o m o a b s t r a í d o ) 

¿Qué? ¿No aspira 
también el señor hidalgo 
á dormir? 
( P o r e l a r c o y v e n t a n a l d e l a i z q u i e r d a v a l l e g a n d o 
c l a r i d a d d e l u n a ) 

SR. MIG (¡Buena hidalguía 
la que luzco!) No. Con ta l 
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de que así me lo permita , 
mien t ras duermen todo?, yo 
velaré.-

V E N T . ¿Sí? |Las manías 
contagian!... 

S». MIG ¿Quizá os enojo 
con ello? 

VENT. Si l a s v ig i l i a s 
prolongadas es complacen, 
¡por mi!... Tenéis encendida 
buena lámpara , la Juna, 
que ya se remonta aprisa, 
y que ba de encantar muy pronto 
las soledades sombrías 
de aquestos patios. Allá, 
( s e ñ a l a n d o hac i a la s e g u n d a d e r e c h a . ) 
las lanas tenéis, mullidas, 
del propio costal que anoche 
vos sirvió de cama tibia. 
J u n t o al pozo lo pusieron. 
Conque haced ya lo que os pidan 
vuestros gustos. Los tres patios 
vuestros son. 

SR. MIG. Pasos arriba, 
pasos abajo, t ranscurren 
luengas horas sin fatigap. 
Con más. La noche, tan buena, 
parece como que invita 
á soñar despierto. Mire 
su merced cuán bella y l ímpida 
la bóveda azul. 

VENT. ¡ L o d i c h o ! 
Ya os contagiaron las picaras 
extravagancias del loco. 

SR. MIG. Dejad al loco... y bendiga 
Di.os sus locuras. Sentid 
la templanza, tan benigna, 
del aire mismo, y decidme 
si no es torpeza clarísima 
la de privaise de tan to 
bienestar, de tanta dicha. 

( T o d o va d ic l éndo lo el s e ñ o r Miguel con t o n o e n t r e 
b u r l ó n y g r a v e . ) 

VENT. Pues, has ta mañana , y parle 

con los astros, que le miran, 
cuanto se le ocurra, s iempre 
que entre sueños no perciba 
yo vuestras voces. 

SR. MIG. Dormid 
de manera bien t ranqui la . 

V E N T . ( c e r r a n d o l a p u e r t a del f o n d o . ) 
Cierro, pues. Los campos huelen 
á gloria. 

SR. MIG. Les son propicias 
estas noches del verano, 
y al sentir cómo la brisa 
los besa, les pagan ellos 
con aromas. 

VENT. ¡ P e r e g r i n a 
suposición!... 
( R e c o g i e n d o las luces . ) 

Los candiles 
recojo, ¡y abur! Prosiga 
soñando en paz. 

SK. MIG. ¡Qué adorable 
paz! ¡Qué suprema delicia! 

V E N T . (Ap l i cando el o ido hac i a el pa t i o d e l a i z q u i e r d a . ) 
Al IOCJ n o s e l e s i e n t e . 
¡Ni respirar! 

SR. MIG. ¡La divina 
gracia del Señor nos guarde! 

VENT. Muy buenas noches 
S K . M L G . ( S a l u d á n d o l e con a f e c t a d a r e v e r e n c i a . ) 

¡Bonísimas! 

E S C E N A I I 

El SEÑOR MIGUEL. Un PASTOR, d e n t r o . Ot ra voz , és ta d e m u j e r » 
t a m b i é n d e u t r o 

SR. MIG. Dígalo trescientas veces, 
y otras tantas lo repita. 
La noche, por ser tan dulce, 
tan apacible, convida 
al ensueño, no turbado 
por el sueño. ¿Dormiría 
tampoco, solicitada 



m i a t e n c i ó n - e n ella fija— 
por la admi rab le figura 
de don Alonso?... (Pausa.) 

Y a brilla, 
tal como dijo el Ventero, 
la luna. 
(Mi ra h a c i a la I z q u i e r d a . Va l l e n á n d o s e e l p a t i o d e l u z 
d e l u n a . ) 

Nube plomiza 
parece como que quiere 
matar su luz. ¡Ah, enemiga, 
funes ta nube! Mas, no; 
que la l u n a te disipa. 
( P a s á n d o s e l a m a n o p o r l a f r e n t e . ) 
¡Don Alonso! ¡Don Alonsol' 
¡Vuelvo á ti! No se te olvida 
tan fácilmente.. . ¡ob, dechado 
de singular bizarría! 
( C a n t a n d o d e n t r o . ) 

Luna llena, luna blanca. 
¡Tienes la cara tan dulce 
de la m i novia, tan guapa! 

Su misma frente, 
que es á mis ojos 
como de nieve. 

¡Su misma cara, 
que es á mis ojos 
como de plata! 

¡Dios te bendiga, 
la luna llena! 
¡Dios te bendiga, 
la luna blanca! 

Vayan con Dios los pastores, 
que voces gastan pulidas.. . 
( S u e n a n d e n t r o las e s q u i l a s d e u n r e b a ñ o . ) 
Vayan con Dios los rebaños, 
al sonar de sus esquilas, 

ba jo la luz de la l u n a 
y en la paz de la campiña . 

P A S T O R ( C a n t a n d o d e n t r o , c o m o a l e j á n d o s e . ) 
Su misma cara, 
que es á mis ojos -
como de plata. 

¡Dios te bendiga, 
la luna llena! 
¡Dios te bendiga, 
la luna blanca! 

O I R Á VOZ (L)e m u j e r , q u e c a n t a d e n t r o , t a m b i é n á lo l e j o s . ) 
Quien busque seguidillas 

venga por ellas 
donde canten sus coplas 

mozas rcanchegas. 
¡Mozas galanas! 

¡Vivan las buenas mozas! 
¡Viva la Mancha! 

SR. MIG. Cantos alegran la noche, 
( S o n r i é n d o s e . ) 
maguer el Ventero. ¡Viva 
la Mancha, l inda manchega, 
pues eres, sin duda , l inda! 
¡Viva la Mancha, que, al cabo, 
mis grave? penas alivia, 
bajo cielo bien amable, 
dentro venta bien amiga! 
¡Viva, pues la Mancha ilustre! 
¡Con todo! Con sus tan ricas 
l lamadas; con los sus trigos; 
con las su8 vides, de opimas 
grandes uvas; con sus huer tas , 
bien cercadas; con sus villas, 
por los sus campos á solas, 
bajo sus cielos tendidas; 
con sus ilustres molinos; 



con las sus aspas que giran, 
y giran, tan obedientes 
á los vientos y á las brisas... 
¡Quién la pintara de modo 
singular!... ¡En copia viva! 
Mas .. ¿quién liega? ¿Qué pisadas?... 
(Sonr i endo y m i r a n d o hac i a la i z q u i e r d a . ) 
¡Justo Dios! ¡Virgen Santísima! 

ESCENA III 

El SEÑOR MIGUEL Y DON ALONSO. P r e s é n t a s e d o n Alor so po r l a 
s e g u n d a i z q u i e r d a , des tocado , sin a r m a s y con v is ib le i n q u i e t u d 

D . A L Ó N . No, no podré dormir. Está encantado 
el tal castillo. Mágica, redonda, 
luciendo tanto la hechizada luna, 
prodigio,; tales del encanto dobla. 

.¿Qué voces me persiguen? ¡Oh, t r emendo 
rechinar de cadenas! ¡Ah, congojas 
las que adivino! ¡Me l lamad, los tristes 
que lloréi« en cavernas y mazmorras! 
( Pausa .—1 ra ns ic ión . ) 
¡•Nada ya! Ya tan sólo, luz amiga, 
silencio bienhechor, paz venturosa. 

B R . M I G . ( Y e n d o á é l . ) 

Los cncantos, ;oh, amigo!, solamente 
lo son para el mortal que- los evoca. 

A i - O N . (Después de m i r a r l e un m o m e n t o . ) 

Ya r,o me extraña vero*, encontraros, 
s iempre á punto, pardiez. 
r , , n ¡Linda lisonja! 

L). ALÓN. La VOZ habéis del ángel de mi guarda 
Sois para mí, como f ra terna sombra . 
Como la luz del sol, que rompe, viva, 
nublado terco de marañas torvas. 
Como Ja lluvia que las ondas calma 
del bravo mar que alborotó sus ondas 
Turbado vine. Me aplaqué de pronto 
Buscaba la razón de tal dichosa 
mudanza singular, y os vi. Con veros, 
ciertas razones adquirí de sobra. 

Pues sois, para mi bien, con pruebas hartas, 
ángel y sol, y lluvia bienhechora, 

SR. MIG. Soy, nada más, afecto, s impatía 
y estimación. (¡Cuál habla! ¡Cuál razona... 
sin razonar!) Mas, todo noblemente; 
pensando bien. 

D. AÍ.ÓN. • Los que en fatales horas 
al culto de lo grande y de lo bello 
rendimos, sin dudar , el a lma toda; 
los que somos esclavos, s iempre esclavos, 
que á la verdad, por convicción se inmolan; 
los que habernos razón e te rnamente 
contra el vulgo sin ley que nos acosa, 
no solemos hallar, cuando al encuentro 
nos sale el mundo con audacias locas, 
—el mundo , torpe y vil, todo injust ic ias 
y demencias y errores, ¡cieno y prosa!,— 
lo que en vos encontié: juicio tan claro, 
bondad tan pura, discreción tan pronta . 

SR. MIG. Comprended en ra'~ón... 
D. ALÓN. (sorprendido.) ¿Es que discurro 

sin razón, por acaso? 
SR. MIG. Sustos, cóleras, 

os t rastornaban á la par, ha poco. 
D . A L O N . (Más s o r p r e n d i d o cada vez . ) 

¿Sustos yo? Quien siquiera lo suponga 
me ofende ya. ¿Se os olvidó, tan presto, 
cómo desbaraté falanges moras 
hoy mismo? 

SR. MIG. Sólo quise recordaros 
que todu calma para vos es poca; 
porque sois, á m i ver, l lama radiante 
que, por serlo, si brilla, se devora, 
¡de su propio brillar! 

D. A L Ó N . ( i n t r a n q u i l o . ) Con eso y todo, 
no cede la inquietud que me trastorna. 
Grande suce.-o, ¡no se cuál!, se engendra, 
bajo la luna, pa :a mí. Ya flota 
su vago inf lujo por el aire vago, 
y .en mi se impone, con angust ia sorda. 
¿Feliz será? ¿Funesto? 

SR. MIG. NO lo dude. 
Será feliz. Son nuncios de victoria 
esta paz del ambiente sosegado; 

I P 

liflil 
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D . A L Ó N . 

S R . M I G . 
D . A L Ó N . 

S R . M I G . 
D . A L Ó N . 
S R . M I G . 
D . A L Ó N . 

S R . M I G . 
D . A I O N . 
S R . M I G . 

1 ) . A L Ó N . 

este grande silencio, que enamora; 
ese fulgor, tan claro, de la luna, 
más ru t i lante que el de mi l antorchas. 
Tal vez hayais razón. Quizá m e aguardan 
nuevo bien, nuevo tr iunfo, nueva gloria. 
¡Nuevos laureles! 

¡Nuevas bienandanzas, 
de las que al sol, entre su luz, remontan! 
( T r a n s i c i ó n . ) 
Mas. . advertid. ¡Encapotóse el cielo! 
( S e h a e x t i n g u i d o s ú b i t a m e n t e e l r e s p l a n d o r d e l a 
l u n a . ) 

E s una densa nube, n u b e sola... 
¡Nube funes ta para m í surgida! 
...que sus fulgores á la luna roba. 
Cambian, pues, los anuncios venturosos. 
Ved cuál cunden negrísimas las sombras. 
(La e s c e n a h a q u e d a d o a s a z á o s c u r a s . ) 

Pero, ved... 
¡Los prodigios cont inúan! 

¡Quizás predicen la llegada próxima 
del suceso feliz! 

¿Leve murmul lo 
no sentís á la vez?... 
( A p a r e c e M a r i t o r n e s p o r l a s e g u n d a i z q u i e r d a , a n d a n d o 
c a u t e l o s a m e n t e , p e r o c o n t o r p e z a , d e m o d o q u e p r o d u -
c e a l g ú n r u i d o . ) 

E S C E N A I V 

D I C H O S y M A R I T O R N E S 

S R . M I G . ( D i s t i n g u i e n d o e l b u l t o . ) 

(¡Cielos!) 
M A R . (A t i e n t a s . ) Cristóbal... 

(Quizá no puede remontar la cerca 
del corralón.) ¿No estás?... 

SR. MIG. (¡La pingajosa!) 
D . A L Ó N . ( M u y s a t i s f e c h o ) 

¿Quién es quién á m i encuentro se adelanta 
con un olor tan grato? ¿Quién me nombra? 

S R . M I G . ( j u b i l o s o . ) 

(¡Más no pude pedir!...) 

M A R . 

D . A L Ó N . 

S R . M I G . 

M A R . 
D . A L Ó N . 

M A R . 
D . A L Ó N . 

M A R . 

D . A L Ó N 

M A R . 
S R . M I G . 

D . A L Ó N . 

M A R . 

D . A L Ó N , 

M A R . 

D . A L Ó N . 

( A s u s t a d a . ) (Bultos V VOCeS... 
¡Cielos!... ¡Favor!) 
( Y e n d o h a c i a e l l a y c o n a l e g r e a s o m b r o . ) 

Sin duda, la fermosa 
castellana—¡pardiez!—que en busca viene 
de mí, que soy su dueño.. . 
( R e t i r á n d o s e h a c i a e l f o n d o . ) (¡Siga, corra, 
la aventura feliz!) 

(¿Qué es lo que haría?) 
(¡Sí que es suceso diño de memoria!) 
( V i é n d o l a m á s c e r c a . ) 

¡Llega! Llega, por Dios. 
( K e c o n o c i é n d o l o . ) ( ¡ J e S Ú S , e l loco!) 
¿Por qué tal susto, que la voz te roba? 
( T o m a n d o u n a d e las m a n o s . ) 
Mas, ¿qué llego á mirar? (Es la Princesa. 
La castellana, no. ¡Me buscan todas! 
¡Castellana también, í-i bien lo miro!...) 
(¡Muerta soy! Mas, ¿quiéngrita ni alborota?... 
¿Qué pensaran de mí?) 

Q u e m a tu mano. 
Quema el aliento de tu virgen boca. 
( L l e v á n d o l a d u l c e m e n t e á p r i m e r t é r m i n o . ) 
Castellana, también; mi castellana 
siempre, por siempre, para mí... ¡Me arrobas 
en dulcís ima paz!... Ven, que te mire; 
ven, y digamos nuestro amor á sola?. 
( S u s p i r a n d o h o n d a m e n t e . ) ¡ A y ! 
( P o r d o n A l o n s o . ) 
(¡Ni mira, ya, si miro!) 
( E n a g e n a d o . ) 

Mi Princesa, 
m e embelesa, 

por amable, tu suspiro. 
Castellana, 

tan gentil y bondadosa; 
tu belleza es soberana, 
y tu aliento huele á rosa. 

(¡Dios me ayude!) 
¿Dejarás que te salude 

con un beso? 
( P r o c u r a n d o d e s a s i r s e . ) 

¡No! 
¿Qué es eso 

- s i a 



m e preguntas? ¡Oh, pudor 
peregrino! 

Cielos puros: ¡qué favor 
m e otorgáis con este amor 
que ponéis en mi camino! 

MAR. No m e mi re 
de ese modo; no suspire 
tales cosas... 

D • A : o n - ¡Oh, dechado 
de primores, 
con que el Hado 

ya m e libra de rigores! 
¡Oh, m i rosa, 

toda luces; castellana 
más preciosa 

que la luz de la mañana! 
OR. MIG. (Sigue, sigue.) 
M A R . ( M u y a l a r m a d a . ) No merezco... 
D . ALÓN. Y o a g r a d e z c o 

t u s favores, 
por tu amor enamorado. 
¡Y que acudas á m i lado 
requir iéndome de amores!... 

MAR. Buen señor... 
D - A l o n • Y ya que osada, 

por tu anhelo t ras tornada, 
bien lo dicesme, pues vienes, 
y á tu lado me retienes, 
no presumas de maldad. 
Ve que en ti mi amor se mira. 
No me arguyas que es ment i ra 
lo que miro que es verdad. 

MAR. E s que... 
i) . A L Ó N . ¡Calla! ¿Qué te inquieta? 

V e cuál todo nos respeta, 
con amor en nuestra cita, 
por el m i s m o amor bendita. 
Ve la luna , cuán discreta 

se recata. 
Ve, cuán quieta 

no tus ímpe tus delata . 
No te tornes ora triste. 
No te asustes de tu amor. 
Pues en un gran amador 

lo pusiste. 

Pues amor así te puso... 
como es uso; 

pues amor así te prende, 
pues amor así te enciende, 
¡pues te torna tan felice, 
venturoso de tu empresa!... 
jno lo espantes! ¡Lo bendice, 

m i Princesa!... 
Ve, repito. Ve que amor 
es del cielo gran favor. 

¡Es fo r tuna 
más preciada que ninguna! 
Ve que todo cuanto existe 
á su inf lu jo tentador 

no resiste. 
No resístele la flor, 

que le da su fino aroma. 
Bien lo expresa, con temblor 
de su pecho, la paloma. 
Surge el agua de la fuente , 
por la cumbre, tan aprisa; 
corre luego la pendiente 
con tan grata, loca risa, 
porque sabe que las flores, 

en el valle peregrino, 
solicitan sus amores 

de contino. 
.¿Ves la luna que á las veces, 

sobre dulces palideces, 
luce tonos de arrebol?... 
¡Es que muestra su embeleso, 
conmovida por el beso, 
por los besos de su sol? 
Lindas aves, ¿no gorgean? 
¡Del amor que las conmueve, 
porque, al fin, felices sean! 
¡Porque amor todo lo mueve 

de algún modo!... 
¡Porque amor lo hechiza todo! 
Y es por eso, reina mía , 
<jue al volar con alegría 

todo céfiro süave, 
va diciendo,—por la flor, 
por la fuente , por el ave 
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que le i n funde su temblor, 
por la luna refulgente... 
¡cual por todo!.,.—sólo un canto 

bienhechor; 
que es dulzura, y es encanto, 
voz y trino, risa y llanto, 
¡y en resumen sólo amor! 

SR. MIG. (¡.Oh, la loca fantasía!) 
MAR. Bien está, m a s ya m e deje .. 
D. ALÓN. Ni aun por Tisbe,-- ¡no se queje 

si nos ve!,—te dejaría. 
Si m i Tisbe te mirara, 

comprendiera 
que es razón que el a lma entera 
deposite, cabe el ara, 
bajo el trono rut i lante , 
más feliz á cada instante , 

dende brillas. 
No presuman las estrellas 
donde estés. ¡Se eclipsen ellas! 

¡Eres sol, y maravillas! 
(Va v o l v i e n d o á luc i r el r e s p l a n d o r de l a l u n a . ) 

M A R . ¡No! 
D. ALÓN. R e p a r a . 

Ya la luna, tersa y clara, 
rompe el nublo, tan funesto, 
que su luz aprisionara, 
y á mirar te vuelve presto. 

Ya, vestidos 
por su luz tus mil primores, 
aparecen más lucidos 
y mejores. 
( L a luz de la l u n a i n u n d a de n u e v o el p a t i o y b a ñ a l a s 
figuras de d o n Alonso y Mar i to rnes . ) 

MAR. p e r o . . . 
D . A L O N , ( i m i t á n d o l a g a l a n t e m e n t e ) 

Pero... MAR . ¡Basta ya, buen caballero! 
SR. MIG. (¡No!) 
D . A L Ó N . S U S leves resplandores, 

con tan didce brillo, blando, 
van tus gracias singulares 

destacando, 
por que luzcan ejemplares. 

Esos l ímpidos cabellos, 
finos, bellop, 

en que rizan sus destellos. 
( M a r i t o r n e s s o n r í e . Las m e n t i r a s l i sonjeras de d o n 
Alonso v a n h a c i e n d o impres ión e n su á n i m o , de m u j e r 
zafia , pe ro de m u j e r al fiu.) 

Eáa f ren te 
que es de mármol reluciente. 
Y esa boca, t an sedienta 

de regalo; colorada 
como seno que revienta 

de granada. 
Y ese cuello, modelado 
por un ángel ciertamente... 
Y ese busto, no tocado 
d e mortal , seguramente . 

¡Reina mía: 
ya prescinde 

para m í de hipocresía, 
¡y á m i loco amor te rinde! 

Yo proclamo, 
cabe el cielo que nos ve, 
(Alza l a voz . ) 
toda el ansia de mi fe, 
de mis ansias. ¡Amo y amo! 
¡Di lo propio! 

+3R. M I G . ( P r e s t a n d o a t enc ión h a c i a s e g u n d a d e r e c h a . ) 
(Juraría 

que alguien viene... Si el Ventero...) 
¡Di lo propio! ¿Todavía 
no te ablandas?... ¡Di! 

(¡No quiero 
ni pensarlo! ¡Voy!...) 
(Sa le p o r la s e g u n d a d e r e c h a . ) 
(A q u i e n , c o m o se h a d i c h o , h a n i d o c o n m o v i e n d o de 
m o d o n o t a b l e las a l a b a n z a s q u e le h a p r o d i g a d o d o n 
Alonso.^ 

(Demente 
no ha de estar de tal mane ra 
que se engañe ciegamente. 
Sólo dice... lo que viera. 
Pasa acaso de lo justo... 
Mas, es cierto... ¿quién tuviera 
ya ni dudas?... que le gusto.) 

D . A L Ó N . 

S R . M I G . 

M A R . 
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M A R . 

D . A L Ó N . 

M A R . 

D . A L Ó N . 

M A R . 

D . A L Ó N . 

M A R . 
D . A L Ó N . 

M A R . 

D . A L Ó N . 

¿Qué cavilas? 
|Ah, qué fuego 

resplandece en tus pupilas! 
¡Parla luego!.. 

¿Te convences ya? 
, , (¡Si el H a d o 
lo dispone!) 

(¡Poco á poco, 
ya se entrega!) 

(¡Bien mirado, 
si le gusto, no es tan loco! 

Dice cosas 
que ese sandio 110 me dijo 
nunca, nunca . ¡Qué preciosas!) 

(¡Ya coiijo 
cierta y grande mi ventura!) 

Deja, de ja 
que te abrace la cintura. 
( A b r a z á n d o l a s u a v e m e n t e . ) 
(¡Ni una queja!) 

(¡Qué ternura!) 
¡Caballero! ' 

( i m i t á n d o l a , c o m o a n t e s . ) 

¡Caballero! 
(Ya trastórnanse sus ojos.) 
Di, Princesa. Dime antojes . 

¡¡Sí que os quiero!! 
(¡Qué victoria! 

¡Qué beldad se me ha rendido!) 
(¡Qué señor tan bien pulido! 
¡ Huele á flores!) 

(¡Huele á gloria!) 

E S C E N A . V 

DICHOS, el A R R I E R O . Después el VENTERO, BLAS, TOMASA 
y el C U A D R I L L E R O 

S R . M L G . ( P o r l a s e g u n d a d e r e c h a y m i r a n d o h a c i a la segunda-
i z q u i e r d a . ) 
Si que viene... ¿Quién? 

A R R I E R O ( P o r l a s e g u n d a i zqu i e rda , v i e n d o á M a r i t o r n e s en b r a -
zos d e d o n Alonso . ) ¿Qué miro? 

D . ALÓN. ¿ Q u i é n ? 
MAR. ¿Quién? ¡Jesús! 

( E s c a p a n d o de d o n Alonso . ) 
A R R I E R O ( A M a r i t o r n e s . ) ¡¡Ay, de ti!! 
MAR. ¡Ya te diré! 
A R R I E R O Vé y abrázale 

nuevamente . . . 
D. A L Ó N . ¿Qué decís? 
A R R I E R O ¡Perra, perra! ( Y e u d o hac i a Mar i to rnes . ) 
S R . M I G . (De t en i éndo l e . ) ¡Poco á poco! 
A R R I E R O ¡Te he de ahogad ¡Falsa! ¡Por vil! 
D. ALÓN. (¡Cuál pavoroso gigante! 

¡Cuál t remendo paladín!) 
SR. MIG. ¡Calle, por DiosI 
M A R . (AI A r r i e r o . ) ¡No te aloques! 
A R R I E R O ¡Te he de hacer cachos! 
D . A L Ó N . ( L l a m a n d o ) ¡ A m í ! 

¡Blas! ¡Blas! ¡Mi yelmo! ¡Mi espada! 
SR. MIG. ¡Callen! 
A R R I E R O ¡Perra! 
M A R . ¿ Y O ? 
A R R I E R O (A d o n Alonso y s i e m p r e c o n t e n i d o por Migue l . ) 

¡Malsín! 
¡Rufián! 

D . ALÓN. ¿YO? 
V E N T . ( P o r l a s e g u n d a d e r e c h a . ) 

¿Qué es lo que ocurre? 
T o M . ( p o r l a p r i m e r a i z q u i e r d a . ) 

¿Qué sucede? 
A R R I E R O (A d o n Alonso . ) ¡Vos! 
D ALÓN. ¡ V e n i d , 

todos! ¡Guerreros y mozas! 
B L A S ( Q u e a c u d e p o r l a s e g u n d a i z q u i e r d a . ) 

¡Señor! ¡Ay, señor! 
V E N T . ¡Por fin, 

u n nuevo y mayor tumul to! 
D. ALÓN. ¡Ya s a b r é i s ! 
C Ü A D . ( P o r l a p r i m e r a d e r e c h a . A d o n Alonso . ) 

Pero, ¿es que aquí, 
des que vos habéis llegado, 
no se puede ni aun dormir? 
( T o d o s los p e r s o n a j e s q u e a h o r a h a n l l egado , y c 
m o d o m á s n o t a b l e el V e n t e r o y Blas , h a n a p a r e c i d o 
m e d i o ves t i r . ) 



V E N T . 

A R R I E R O 

M A R . 

D . A L Ó N . 

A R R I E R O 
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C U A D . 
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V E N T . 
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V E N T . 

D . A L Ó N . 

C U A D . 

D . A L O N . 

Parle ya, porque concluya 
tan estupendo t ra j ín . 
Salga, mejor , de la venta, 
y en seguida. 
(M a s f u r i o s o c a d a v e z . ) 

¡Salga sí! 
( L a a c t i t u d , los s e n t i m i e n t o s d e c a d a p e r s o n a j e , se v a n 
a c e n t u a n d o , d u r a n t e e l d i á l o g o q u e s i g u e , d e m o d o 
m u y v i v o . ) 
(¡Mi Dios!) 

|Y torna que dale 
con la venta! 
( S i n q u i t a r la v i s t a d e d o n A l o n s o . ) 

(¡Malandrín!) 
Pues digo yo: que vagando 
por estos sitios, feliz, 
mientras la luna velaba 
su blanca luz, vi venir 
á mis brazos la figura 
de una doncella gentil.. . 
¡Miente! 

¡Chito! ¡Yo t an sólo 
juzgaré! 

Víla surgir 
entre las sombras... 

¡Al grano! 
...Cándida, leve, sutil . 
¿Fué la bella, joven h i j a 
del castellano?... 

¡Mentís! 
¡Miente, padre! 

¡Preguntaba! 
!No afirmaba! (por el ventero.) 

(¡Qué mastín!) 
No, no era tal. ¡Ya lo digo! 
¡Bien hacéis! 

No su perfil 
el que mostraba en las sombras 
sus encantos, pa ra mí . 
¡Que al grano, digo! 

Llegaba 
la Princesa, ( s e ñ a l a n d o á M a r i t o r n e s . ) 

flor de Abril; 

A R R I E R O 
M A R . 
V E N T . 
A R R I E R O 

D . A L O N . 
T O M . 
V E N T . 

D . A L O N . 

S R . M I G . 
V E N T . 
D . A L O N . 

V E N T . 
A R R I E R O 

¡si anhelante , pudorosal 
¡Por su honor lo diga así! 
¡¡Por su honorll 

¡Cristóbal! 

B L A S 

D . A L O N . 

V E N T . 
S R . M I G . 
C U A D . 
A R R I E R O 
T O M , 
M A R . 

B L A S 

Calla! 
¡Qué descarado mentir! 
¡Por su honor! Y entre los brazos 
de tal vejete la vi... 
¿De quién? 

¡Maritornes! 
¡Eso 

ya es otro cantar! 
¡Venis 

con imposturas!. . . 
¡Sosiégúese! 

¡No, no lo dudo! La m u y .. 
Y en tal punto ,—ya la luna 

brillaba, con rayos mil ,— 
un espantoso gigante 
surgió, sagaz, por allí . 
( S e ñ a l a n d o á l a s e g u n d a i z q u i e r d a . ) 
¡Qué gigante!... 

¡Yo! Que, al cabo, 
ya os tornaré de carmín 
esa... faz. 
( Q u e n o cesa d e t e m b l a r . ) 

(¡Ay, don Alonso! 
¡No doy un maravedí 
por vuestra cara!) 

¿Qué ha dicho?... 
¿Cómo pudo proferir?... 
( E c h a n d o m a n o á la e s p a d a , q u e n o l l e v a . ) 

¿Dónde mi acero? ¡Mal rayo 
me aniquile! (A B l a s . ) 

¿Dónde? ¡Di! 
¡Basta! 

(¡No! ¡Prosigan!) 
(con voz de trueno.) ¡¡Basta!! 
¡Sobra, deberéis decir! 
¡Padre! 

Señor tan bondoso, 
ved que... 
( A I A r r i e r o . ) ¡Por piedad! ¡por m í 
siquiera!... 
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( T o m a s a i m p l o r a á su p a d r e , Mar i to rnes al C u a d r i l l e -
r o y Blas al A r r i e r o . ) 

¿Sin escarmiento 
se quedara? 

T o m - Ved que al fin 
es q u e delira. 

C U A D . ( A M a r i t o r n e s . ) ¡Tenéis 
q u e pagarlo! 

MAR. Pe rmi t id 
q u e os advierta. . . 

A R R I E R O (A B la s . ) Ni mi agüelo 
m e forzara á desistir. 

D. ALÓN. Todos par lan y n i n g u n o 
por lo visto da en el quid. 
( C o n t i n ú a el j uego escénico i nd i cado , cada vez más. 
v i v o . ) 

T O M . (A s u p a d r e . ) 

Ved que el enojo pud ie r a 
sofocaros. 

B L A S (AI A r r i e r o . ) San Crispin, 
q u e es mi pa t rón , os pagara 
con creces. 

M A R . (AI c u a d r i l l e r o . ) No p re sumí 
que mi farsa.. . 

CUAD. [Linda farsaI 
IOM. Padre.. . ¡mi padre! 
S R . M I G . (Cada vez m á s c o m p l a c i d o . ) 

B L A S ¡ S E M
 ( ¡ ¡ S E G " Í D ! ! > 

MAR . ¡Señor Cuadrillero! 
V E N T . ¡ N O ! 
A R R I E R O ¡ N O ! 
Cuad . ' ¡Que no! 
T O M . ¡Sí! 
B L A S ¡ S I ! 
M A R . ¡ S Í ! 

VENT. ¡Sa lgan ! 
A R R I E R O ¡Mueran! 
CUAD. ¡Paguen presto 

sus culpas!... 
D - ALÓN. ¡Me v a l g a e l C id ! 

¡Estos, estos son mi s trances! 
¡Ni los m i s m o s de Amadísl 
¡Todos, todos, m e n o s yo, 
se h a n vuelto locos aquí! 

S R . M I G . 

D . A L Ó N . 

C U A D . 

(¡Gracias á todos! ¡Las gracias! 
¡Bien lo hicisteis! ¡Gracias mil!) 
( P a u s a . ) 
(Con voz e s t e n t ó r e a . ) 
E n t r e n en razón, ó todos 
luego t endrán que sent i r . 
¡En n o m b r e de la .Justicia, 
callad! (AI ventero.) Y vos, m e servid . 

E S C E N A V I 

DICHOS y la SOBRINA, el CURA, el AMA y el BARBERO-

B A R B . ( D e n t r o y lejos, hac i a l a i z q u i e r d a . ) 
¡Ah, de la venta! 

D. A L Ó N . ¿Más trasgos? 
¡Vive Dios! 

C U R A ( D e n t r o , l e jos t a m b i é n y po r el m i s m o l a d o . ) 
¡Ah, de la venta! 

D. A L Ó N . ¡Las voces ya del castillo 
t ransc ienden á sus afueras! 

V E N T . Todos aguardad . Dios quiere 
p remiar al fin la p rudenc ia 
de todos. 
( V i e n d o q u e el Arr iero se aba l anza c o n t r a Mar i to rnes , y 
d e t e n i é n d o l e . ) 

¡Quieto! ¡Cuidado 
conmigo! ¡Después!... 

C U A D . (AI v e n t e r o . ) ¿Quién llega? 
VENT. Los sus par ien tes y amigos 

que le buscan. 
B L A S (Que n o cesa de t e m b l a r . ) 

¡Virgen buena , 
sálvanos! 

B A R B . ( D e n t r o m á s ce rca . ) 
¡Señor Ventero! 

V E N T . ( Y e n d o á l a p u e r t a del f o n d o y a b r i é n d o l a . ) 
¡Pasen ya! 
(E l c a m p o a p a r e c e t a m b i é n i l u m i n a d o por la l u n a . ) 

D . A L Ó N . Las voces ésas 
no desconozco. 

C U A D . ¡Si al cabo 



( T o m a s a i m p l o r a á su p a d r e , Mar i to rnes al C u a d r i l l e -
r o y Blas al A r r i e r o . ) 

¿Sin escarmiento 
se quedara? 

T o m - Ved que al fin 
es q u e delira. 

C U A D . ( A M a r i t o r n e s . ) ¡Tenéis 
q u e pagarlo! 

MAR. Pe rmi t id 
q u e os advierta. . . 

A R R I E R O (A B la s . ) Ni mi agüelo 
m e forzara á desistir. 

D. ALÓN. Todos par lan y n i n g u n o 
por lo visto da en el quid. 
( C o n t i n ú a el j uego escénico i nd i cado , cada vez más. 
v i v o . ) 

T O M . (A s u p a d r e . ) 

Ved que el enojo pud ie r a 
sofocaros. 

B L A S (AI A r r i e r o . ) San Crispin, 
q u e es mi pa t rón , os pagara 
con creces. 

M A R . (AI c u a d r i l l e r o . ) No p re sumí 
que mi farsa.. . 

£UAD. [Linda farsaI 
IOM. Padre.. . ¡mi padre! 
S R . M I G . (Cada vez m á s c o m p l a c i d o . ) 

B L A S ¡ S E M
 ( ¡ ¡ S E G " Í D ! ! > 

MAR . ¡Señor Cuadrillero! 
V E N T . ¡ N O ! 
A R R I E R O ¡ N O ! 
Cuad . ' ¡Que U 0 ! 
T O M . ¡ S Í ! 
B L A S ¡ S i ! 
M A R . ¡ S Í ! 
VENT. ¡Sa lgan ! 
A R R I E R O ¡Mueran! 
CUAD. ¡Paguen presto 

sus culpas!... 
D - ALÓN. ,Me v a l g a e l C id ! 

¡Estos, estos son mi s trances! 
¡Ni los m i s m o s de Amadísl 
¡Todos, todos, m e n o s yo, 
se h a n vuelto locos aquí! 

D . A L Ó N . 

C U A D . 

(¡Gracias á todos! ¡Las gracias! 
¡Bien lo hicisteis! ¡Gracias mil!) 
( P a u s a . ) 
(Con voz e s t e n t ó r e a . ) 
E n t r e n en razón, ó todos 
luego t endrán que sent i r . 
¡En n o m b r e de la .Justicia, 
callad! (AI ventero.) Y vos, m e servid . 

E S C E N A V I 

DICHOS y la SOBRINA, el CURA, el AMA y el BARBERO-

B A R B . ( D e n t r o y lejos, hac i a l a i z q u i e r d a . ) 
¡Ah, de la venta! 

D. A L Ó N . ¿Más trasgos? 
¡Vive Dios! 

C U R A ( D e n t r o , l e jos t a m b i é n y po r el m i s m o l a d o . ) 
¡Ah, de la venta! 

D. A L Ó N . ¡Las voces ya del castillo 
t ransc ienden á sus afueras! 

V E N T . Todos aguardad . Dios quiere 
p remiar al fin la p rudenc ia 
de todos. 
( V i e n d o q u e el Arr iero se aba l anza c o n t r a Mar i to rnes , y 
d e t e n i é n d o l e . ) 

¡Quieto! ¡Cuidado 
conmigo! ¡Después!... 

C U A D . (AI v e n t e r o . ) ¿Quién llega? 
VENT. Los sus par ien tes y amigos 

que le buscan. 
B L A S (Que n o cesa de t e m b l a r . ) 

¡Virgen buena , 
sálvanos! 

B A R B . ( D e n t r o m á s ce rca . ) 
¡Señor Ventero! 

V E N T . ( Y e n d o á l a p u e r t a del f o n d o y a b r i é n d o l a . ) 
¡Pasen ya! 
(E l c a m p o a p a r e c e t a m b i é n i l u m i n a d o por la l u n a . ) 

D . A L Ó N . Las voces ésas 
no desconozco. 

C U A D . ¡Si al cabo 
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discurren; si al fin lo alejan 
de nosotros, no dudemos!... 
Pasen. 

Gracias. 
Sigan. 

( H a c i e n d o p a s a r a l A m a . ) En t ra , 
muje r . 
( E n t r a n d o . ) La paz del Señor 
con todos, 
(ídem.) ¡Buenas! 
(secamente.) ^ ¡Muy buenas! 
Al volver, ya para casa, 
dentro la pobre galera 
que nos sirve, percibimos 
vuestras voces... 
( F i j á n d o s e e n e l los . ) ¡Dios me tenga 
de su mano! 

Bien llegastes, 
que ya, de malas maneras , 
iba á salir. 

¡Don Alonso! 
¡Señor! 

¡Tío! 
( p o r e l A r r i e r o . ) (¡No m e deja 
de amenazar!) 

¡Mi señor 
don Alonso! 

¡Parentela 
más sandia! 

¡Señor don Blas! 
( D á n d o l e c o n l a m a n o e n la c a r a , b u r l o n a m e n t e . * ) 
(Ya m e place ver que tiemblas.) 
¿También aquí—¡mala peste!— 
vosotros?... Mejor hiciera, 
mi señor Cura, cu idando 
con más amor de su iglesia. 
¡Siempre chancero! 
(AI cura.) No quiere 
dejarnos en paz la venta 
n i á tirones. 

¡Bueno! 
( A d o n A l o n s o . ) Mire 
m i señor que es bien que vuelva 
con nosotros. 

D . A L Ó N . 

B A R B . 
S O B . 

D . A L Ó N . 

A M A 

D . A L Ó N . 

A M A 

D . A L Ó N . 
A M A 

D . A L Ó N 
B A R B . 

¡Nunca! ¡Nunca! 
¡No he de volver á mis t iendas 
sino luego que remate 
varias insinss empresas! 
(¡De rematel) 
( i m p l o r á n d o l e . ) Ved que ha sido • 
m u y larga ya vuest ra ausencia; 
que está la casa muy sola 
siu vos; que c lama la hue r t a 
por vos... 

¡Clamen los manzanos 
y perales cuanto quieran! 
( C o m o l a s o b r i n a . ) 
Ved que no es bien que un tan noble 
señor, que ya los cincuenta 
no cumple, vague,—sufriendo 
sin cesar,—de ceca en meca, 
cuando al amor de su casa 
tantas venturas le esperan. 
¿Cómo ayunáis , resignado, 
sin curar de t an ta pena, 
vos que gozáis, tan á gusto, 
de los gustos de una mesa 
bien provista? Yo os prometo 
que he de vaciar las despensas 
para vos. 

¡Calle, vulgar 
y enfadosa despensera! 
Yo os ofrezco regalaros 
manja res con las especias 
más sabrosas; las perdices 
mejores.. . 
» ' ¡Calle la necia! 

Las liebres y las gallinas 
más gordas y suculentas. 
Quesos blandos, rubias mieles; 
tortas dulces, bien rellenas. 
¡Calle, digo! 
(A SU vez.) Ved, señor, 
que en el lugar todos echan 
m u y de menos el socorro 
de tan grande inteligencia, 
conque nadie due rme en paz 
noche alguna. 



D - A l o n - Todos d u e r m a n 
t ranqui los , con la esperanza 
deleitosa de m i vuel ta; 
c u a n d o con frescos laureles 
t o rna r del m u n d o me vean. 
¡Id con Dios! S igamos todos 
nues t ras suertes, nues t ras sendas. 
¡Hoy no salgo del Castillo 
si no dejo mani f ies ta 
mi bravura! 

V E N T . (AI cura.) (¿Véis q u é terco?) 
• C U A D . ¿No? (Con g r a n e n o j o . ) 
C U R A ( A d e l a n t á n d o s e . ) 

Don Alonso nos niega 
su c o m p a ñ a po rque ignora 
las razones verdaderas 
de que vengamos . 

A l ü n - Las d iga 
su merced , porque las sepa. 

C U R A S Í . Que y a es hora, en eíeto. 
Sabed, por fin, q u e en la a ldea 
seis m a g n a t e s es a g u a r d a n 
desde aye r con impac ienc ia . 

D . A L O N . ¿Cómo? ¿Cómo? ( c o n g r a n i n t e r é s . ) 

£ L A S _ , (¡Dios le inspire!) 
C U R A ¡Desde ayer! 
JJ- 4 l o n - Contad apriesa. 
C U R A Son opulen tos m a g n a t e s 

venidos de lueñes t ierras, 
d e m a n d a n d o por España 
vues t ra mans ión solariega, 
con m a n d a t o , - b i e n expreso,— 
d e señora bierí egregia. 
( D o n Alonso va a b r i e n d o los o j o s d e s m e s u r a d a m e n t e . ) 
Son altos emba j ado re s 
de Ka lómedas , l a Reina 
d e Et iopia , sabid<>ra 
del gran valor q u e os al ienta, 
y en busca de vos l legaron 
por que rompá i s sus cadenas. 
K a l ó m das yace v íc t ima 
«le t raiciones e s tupendas . 
Terr ib les mons t ruos la t ienen, 
ha t res años, pr is ionera; 

ba jo m o n t a ñ a s ariscas, 
den t ro lóbregas cavernas . 

D . ALON. ¡ ¡ O h , m a l d a d ! ! 
( J U R A Y en ta l aprieto, 

rec lama, dol iente y t r émula , 
la a y u d a de vues t ras a rmas 
que de m o n s t r u o s la de f i endan , 
q u e de su cárcel la l ibren 
q u e á su t rono la devuelvan . 

D. ALON. ¿Es joven la soberana? 
C U R A ¡Muy joven! 
D. A L O N ¿Bella? 
CURA ¡Muy bella! 
D . AL.ON. (Sólo a l C u r a . ) 

¿Pudie ra quizás a m a r m e ? 
C U R A ¡Será, de seguro, vuestra! 
I ) . A L O N ¡Kalómedas se h a sa lvado! 

¡No lo dudéis! Sin m á s t r egua : 
¡Blas! ¡mis a rmas! Y te vis te 
del todo! 

A MA (A Blas q u e sale en s e g u i d a . ) 
¡Vé! 

CUAD. (¡Qué ocu r r enc i a 
t an feliz!) 

Vi-NT. (¡Gracias, Dios mió!) 
B A R B . (AI Cura . ) 

(¡Bien!) 
S O B ( í d e m . ) (¡Bien!) 
D. A L O N . (A Mar i to rnes . ) Pe rdonad , Alteza, 

mas , ¡ay! q u e bazas m a y o r e s 
qu i t an menores . 

C U R A ¡Etcétera! 
D. ALON. ¡Pobre Ka lómedas ! T e n , 

gran soberana , por c ier ta 
tu redención. 

MAR. (¡Ay, Dios santo , 
cuando se vayan!) 

A K S O E R O (¡Ah, per ra , 
no b ien nos de jen ! . . ) 

S R . M I G . ( Y e n d o á D o n Alonso . ) ¡SeñÓr! 
Aceptad m i no rabuena . 
Digna de vos es la hazaña 
que os b r i n d a n . 

D. A L O N H a b r é i s m i s nuevas . 



( G r i t a n d o . ) 
¡Blas! 

B L A S ( Q u e acude -ves t i do del t odo , y con el casco y la e s p a d a 
de d o n Alonso . ) 

Tened. 
D - A lON- . ¡Gran Dios! Al cinto 

m i espada, de nuevo, prenda . 
Y el casco, de nueyo, luzca 
sobre mi firme cabeza. 
( A c o m p a ñ a la p a l a b r a con l a c o r r e s p o n d i e n t e a c c i ó n . ) 
¡Señor! Señor del castillo: 
( A l V e n t e r o . ) 
mandad que las puentes cedan 
á mis pasos. Id saliendo: 
¡Sobrina triste y enteca!, 
¡Barbero escuálido y torpe!, 
¡Cura y Ama! (A ios otros.) 

Mis finezas 
acepten todos, con todo. 

SR. MIG. (NO se va, que aquí se queda.) 
( O p r i m i e n d o l a f r e n t e c o n l a m a n o . ) 

D . A L O N . ( V a á sa l i r y se v u e l v e . ) 
Mas... aguardad. 

VENT. ¿ T o d a v í a ? 
D. A L O N . S Í , por Dios. Habed paciencia. 

( Y e n d o hac i a el s eño r Miguel , y l l evándo lo á u n l a d o . 
Man t i enen el d i á logo q u e s igue e n comple to a p a r t e , 
m i e n t r a s l o s d e m á s los c o n t e m p l a n y p r e t e n d e n escu-
c h a r . ) 

(Me escuchad. Hub ie ra sido 
m i falta grave torpeza, 
con vos, que entre tanta gente 
procaz, descarada y lerda, 
fuistes el único y solo 
que acaso me comprendiera . 
Ni sabéis mi nombre ilustre, 
ni sé de la gracia vuestra, 
y es jus to que lo sepamos, 
para entendernos, á medias 
ó en todo, por el t ranscurso 
de los años y las épocas.) 

SR. MIG. (Cierto.) 
D. ALON. (Yo , s o y d o n A l o n s o 

de Pimente l y la Cerda. 

S R . M I G . 

D . A L O N . 

S R . M I G . 
D . A L O N 
S R . M I G . 

D . A L O N 
S R . M I G . 
D . A L O N . 

S R . M' .G. 
D . A L O N . 

S O B 
B A R B . 
D . A L O N . 

B L A S 

A M A 

C U R A 

D . A L O N . 

A R R I E R O 
C U A D . 
V E N T . 
C U A D . 
S R . M I G . 

Mas, porque el m u n d o m e admi re 
con nombres que dinos sean 
de mis hechos, hoy decido 
cambiarlos.) 

(¡Vuesa Excelencia 
bien discurrió!) 

(¿No os parece 
que me llame, si vos s u e n a -
don Quijote... de la Mancha?) 
(¡Bravo! ¡Bravísima idea!) 
(¿Decís verdad?) 

(Como soy 
Miguel Cervantes Saavedra.) 
(¡Pues ya don Quijote marcha!) 
(¡Por siempre Dios le proteja!) 
(¡Quedad con El , gran Cervantes!) 
( E s t r e c h á n d o s e l a s m a n o s ) 
(¡Vé! ¡Vé con Dios! ¡Dios te lleva!) 
(Vo lv iéndose r á p i d a m e n t e á l o s s u y o s . ) 
Salid, dije. ¡Presto! ¡Pronto! 
¡Con Dios! 

¡Con Dios! 
¡Más ligera 

la sobrina! 
(¡Gracias, cielos, 

pues que libro la pelleja!) 
(AI C u r a . ) 

(¡Por fin, vaya con nosotros!) 
(Al A m a . ) 
(Haremos noche en Tri juécar.) 
(Salen p o r el f o n d o Blas , el Cura, el B a r b e r o , la 
b r l n a y el A m a . ) 
Noble castillo encantado: 
con Dios por s iempre te queda. 
Para mis ánimos nuevos, 
eres ya mansión estrecha. 
Quedad con Dios, gentes viles 
al lado de m i grandeza. 
¿Qué? 

¿Cómo? 
¿Viles? 

¿Qué dijo? 
( C a l m á n d o l o s . ) 
Dos instantes. Ya se ausenta. 



D . A L O N . ¿Qué son ya grandes señores, 
castellanas, ¡ni aun Princesas!, 
para el gentil caballero 
que ha de salvar á u n a Reina? 
Reina que por m í suspiras, 
y que por m i te desvelas: 
¿monstruos in fames te hicieron 
vil prodigio, b ru j a negra, 
turbia luz... á ti, que fuiste, 
por gracia de Dios, t an bella? 
¡Yo te volveré lucero, 
blanca rosa, brisa leda; 
risa del agua naciente, 
rayo del sol que alborea, 
luz para todos los hombres, 
flor entre todas las hembras!... 

( P o n i e n d o en a l t o la e s p a d a . ) 
¡Mira mi acero que esplende! 
¡Voy, m i dama! ¡Voy, m i Reina! (sale.) 

ESCENA VIL 

SEÑOR MIGUEL, V E N T E R O , T O M A S A R R I E R O , M A R I T O R N E S 
y C U A D R I L L E R O 

C U A D . ¡Vé, vé! ¡Con cien mi l demonios 
de á caballo! 

VENT. ¡Y nunca vuelvas! 
C U A D . (AI Ar r i e ro , q u e va á a b a l a n z a r s e n u e v a m e n t e c o n t r a 

Mar i to rnes . ) 
¡Quieto! 

MAR. (¡Mi Dios!) 
V E N T . (AI A r r i e r o . ) Sal. Mañana.. . 
TOM. ¡NO, no por Dios! 
VENT. .. .cnanto quieras. 

Ora, sal. 
A R R I E R O ( A m e n a z a d o r . ) Pues... ¡hasta luego! 

(Sa le po r el f o r o . ) 
M A R . (AI V e n t e r o . ) 

¡Por compasión! 
VENT.' ¡Quita, pécora! 

¡Vete allá!... 
MAR. ¡Dios me perdone! 

VENT. ¡ V a m o s ! 
M A R . ( C r e y e n d o q u e v u e l v e el A r r i e r o . ) 

¡Vuelve! ¡¡No!! 
VENT. ¡Bab ieca ! 
MAR. ¡Jesúsl ¡Jesús! ¡Jesús! ¡Váleme! 

( S a l e poi l a s e g u n d a i z q u i e r d a . ) 
V E N T . ( c e r r a n d o la p u e r t a de l f o n d o . ) 

¡Ya no vuelvo á abrir la pue r t a 
ni al mismís imo Arcipreste 
de Toledo, que viniera! 

CUAD. ¿Podré dormir? 
VENT. S i n c u i d a d o s . 

Yo os lo juro. ¡No más grescas! 
C U A D . Pues adiós. 

( E n t r a n d o e n su c u a r t o . ) 
T O M . ( í d e m . ) ¡Y adiós, mi padre! 
VENT. ¡Durmamos, al fin, siquiera! 

( M u t i s po r s e g u n d a d e r e c h a . ) 

ESCENA VIII 

S E Ñ O R MIGUEL y VOZ de m u j e r q u e c a n t a al final 

S R . M L G . ( A b s t r a í d o , m e d i t a b u n d o . ) 
¡Qué ex t raña zozobra siento! 
¡Dios le t ra jo á la posada! 
Y a está m i idea encarnada. 
Y a vive en mi pensamiento. 
( C o n t e r n u r a . ) 

Adiós, pobre loco, adiós. 
Nues t ro encuentro bendigamos. 
¿Por él -Dios lo quiera—vamos 
á ser famosos los dos! 
Y ahora á dormir . Si al pedir 
-al sueño, con har to empeño, 
-sus favores, quiere el sueño 
que pueda al cabo dormir. 
H o y copia la realidad 
lo que parece ficción. 
Delirios de m i invención 

p r inc ip i an á ser verdad. 
Y a comienza á entretejer 



lo visto con lo pensado, 
porque á veces yo he soñado 
con lo que acabo de ver.-
Y al enlazar el recuerdo 
con la realidad presente, 
dudo. ¿Quién es el demente 
de los dos, y quién el cuerdo? 
¡Ah, no, no! No es desvarío. 
¡El vive en su vida! ¡Sil 
¡Pero, además, vive en m í 
con algo que sólo es mío! 
Vamos, pues, vamos los dos, 
cada cual con su locura, 
de aventura en aventura 
por esos mundos de Dios. 
( C o m o s o ñ a n d o . ) 
(Allá van! El siervo fiel 
y el buen caballero andan te . 
Don Quijote en Rocinante, 
Sancho en su rucio tras él. 

( E x a l t á n d o s e p o r m o m e n t o s ) 
¡Qué extraordinarias visiones 
mi delirio me presenta! 
¡Ginés! ¡El yelmo! ¡La venta! 
¡Los yangüeses! ¡Los leones! 
¡Los molinos! A lai) zazos 
les entra con su bridón. 
Piensa que sus aspas son 
de cien gigantes los brazos. 
¡Cayó en t i f r ra! 
( S e a p a g a l a luz d e l a s a l a . B ó r r a s e el r e s p l a n d o r d e 
la l u n a , q u e s e g u í a b r i l l a n d o . T o d o e l f o n d o d e la e s -
c e n a se a b r e , d e s a p a r e c e . Y se y e d e p r o n t o , c o n l n z 
b r i l l a n t e d e l d í a , e l c a m p o m a n c h e g o d o n d e s e s u p o n e 
q u e o c u r r i ó la ' A v e n t u r a d e l o s Mol inos» . Al p ie de-
u n o d e és tos , y s e p a r a d o s p o r u n a co i ta d i s t a n c i a , apa -
r e c e n e n t i e r r a D o n Q u i j o t e y R o c i n a n t e . Mas a l l á , 
S a n c h o e s p a n t a d o . L a s figuras son ya l a s d e ?a p r o p i a 
n o v e l a . ) 

¡Lloro y río! 
( V o l v i é n d o s e y v i e n d o l a a p a r i c i ó n . ) 
¡Jesús! ¡El! ¡Y su escudero! 
¡Salud, noble caballero 
Don Quijote! ¡Ya eres mió! 

( M i e n t r a s e l t e lón va c a y e n d o l e n t a m e n t e , ó y e s e - d e n tro, 
l e j a n a l a v o z d e m u j e r q u e c a n t ó a n t e s . ) 

Cantad las buenas mozas 
que sois manchegas: 

¡Vivan las seguidillas! 
¡Viva m i tierra! 
¡Viva su fama! 

Sus molinos lo griten: 
¡Viva la Mancha! 

( T e l ó n , ) 
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NOTAS IMPORTANTES 

— El autor facilitará, con mucho gusto, á las compañías 
que deseen poner en escena esta obra, la música de las se-
guidillas y la del cantó del Pastor. 

— En aquellos teatros donde constituya grave dificultad 
la presentación del cuadro de los Molinos, que pone fin á la 
comedia, puede ser suprimida tal «aparición», siempre que 
el S E Ñ O R M I G U E L termine su monólogo en esta forma: 

[Los molinos! ¡A lanzazos 
les entra con su bridón! 
¡Piensa que sus aspas son 
de cien gigantes los brazos! 

(Con e x a l t a c i ó n s u m a . ) 

¡Todo mis ansias lo miran, 
en radiante claridad! 
¡Acomete, de verdad, 
su lanzón! ¡Las aspas giran! 

( C o m o v i é n d o l o r e a l m e n t e . ) 

¡¡Cayó en tierra!! ¡Lloro y río! 
( C o m o h a b l a n d o c o n D o n Q u i j o t e , q u e e s t u v i e r a p r e s e n t e . ) 

¡Te adoro! ¡Sí! ¡Te venero! 
¡Salud, noble caballero 
Don Quijote! ¡¡Ya eres mío!! 
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Gracias, muchísimas gracias, á cuantos procuraron de al-
gún modo al éxito feliz de esta comedia. 

A la Prensa, que me alegró el alma con bondadosísimos 
elogios. 

Al público que me regaló el oído con calurosos aplausos. 
A la Empresa del Teatro Lara. 
A los intérpretes de la obra. 
A quienes, como el maestro Moreno Ballesteros y los 

apuntadores Sres. Sánchez, Cabezas y Girón, me prestaron 
tan notables auxilios. 

De la interpretación, debo hablar especialmente. 
La compañía de Lara, que hace,—con frecuencia,—un alar-

de tan lucido, de buen gusto, de talento y de arte, en obras 
que apenas tienen relación con esta comedia; que se lia visto 
sujeta á los rigores del verso, muy tiránicos, punto menos 
que de improviso, y obligada á moyerse en un medio espe-
cial, muy distante del que es, realmente,, el suyo, puso, desde 
luego, al servicio de estas Figuras, un buen deseo, un entu-
siasmo, una adhesión, de tan noble calidad, que, sólo por 
ello, se hizo ya acreedora al aplauso de cuantos se interesan 
por una mayor amplitud en el campo de acción para los au-
tores españoles. 

Primer resultado loable: la presentación de cada figura, de 
cada cuadro, ofrecía al público una representación fidelísima 

| 
f g | 

1 
m tfjrf 
í l : 

F f i f i 
1J1 

1 
i 
1 1 

Í 3 Í 



de cada tipo, de cada escena; tipos y escenas que, por tener 
tales modelos y tales antecedentes, imponían, desde el pri-
mer instante, un tan grande respeto. 

Leocadia Alba encarnó la figura clásica de Maritornes por 
manera prodigiosa. Permítaseme que lo diga: si el propio don 
Miguel de Cervantes hubiera podido ver entonces á tan fa-
mosa actriz, seguramente la hubiera diputado apta para en-
tablar competencia con las comediantas más ilustres de am-
bos mundos. 

Celia Ortiz acreditó, una vez más, su arte primoroso, ex-
quisito. 

La señora Echevarría supo dar al Ama todo su castizo ca-
rácter. Rosario Toscano tradujo con encantadora sobriedad 
la zozobra que á la Sobrina mueve. La señorita Seco reveló, 
en la Moza, que es una actriz no vulgar. 

Ricardo Simó Raso dió vida al Señor Miguel tal y cómo el 
autor deseaba. Si el ilustre artista vió esta vez un tanto dis-
cutida su labor, tan celebrada de continuo, no por faltas su-
yas fué, y aquí francamente lo declaro. Si hubo culpa,—por-
que hubo er ror , -e l error, y la culpa consiguiente, fueron sólo 
míos, y justo es que yo, solamente, lo pague y la purgue. 

Imaginé yo un Cervantes frío, sagaz, observador; algo tris-
te, un si es si no es apagado, (tal y como yo supongo que se-
na Don Miguel, tan amargado por el mundo, á la sazón, y 
marchando ya hacia el fin de su vida), menos en dos ó tres 
pasajes: aquel en que se evoca la batalla memorabilísima de 
Lepante y el final de la comedia... Y el personaje, así conce-
bido, fué representado por Simó como era de suponer: á con-
ciencia. 

Como fué interesante,—para mí, interesantísima,—la inter-
pretación dada por Puga al papel de Don Alonso. Don Alonso 
es un tipo bien singular. De una parte, los años ya han hecho 
mella en su vigor físico. De otra, el espíritu se conserva lo-
zano, joven. Y es natural que, en él, á los grandes alientos 

"V .v..."''"; 

del ánimo sucedan las grandes fatigas del cuerpo. Que ento-
ne endechas de amores, por ejemplo, y que, al entonarlas, su 
voz no vibre con toda la fuerza, con toda la brillantez de la 
voz juvenil. 

Puga, que tantos triunfos ha conseguido, en tan pocos 
años; que cuando interpreta un papel verdaderamente bueno, 
en una obra verdaderamente buena,—como el de Grispin en 
Los intereses creados,—demuestra todo lo que es, sacrificó 
también, quizá, los efectos teatrales al propósito artístico, ó 
que por tal entendía yo. Y así es de justicia que conste 
también. 

Todos los demás intérpretes de L A S F I G U R A S D E L < Q U I -

J O T E >: Mora, artista estudiosísimo, excelentísimo; Ramiro de 
la Mata, en quien concurren tantos y tan envidiables méri-
tos; D. José Rubio, que por no necesitar ya de nada, en el 
apogeo de su carrera, pues lo ha alcanzado todo, no ha me-
nester una alabanza más; Alberto Romea, que tan en alto 
mantiene las glorias de su ilustre apellido; Pérez Indarte, 
que armoniza siempre un buen talento con una voluntad tan 
buena, y Manrique, para quien el Teatro reserva, sin duda, 
muchos éxitos, en justa correspondencia á sus notorias dotes 
de actor, si aparecieron «caracterizados» y vestidos de ma-
nera irreprochable, no de otro modo representaron que como 
el autor les dijo. 

Nuevamente lo confieso, y ojalá consiga, declarándolo, 
que todos me entiendan y que á todos satisfaga. De cuanto 
pudo mover á censuras en la interpretación de esta obra, el 
culpable, el culpable único, fui yo. 

Nadie dude—¿por qué?—de la sinceridad de mis palabras. 
Ni del respeto que me inspiran, ahora como siempre, las opi-
niones opuestas á las mías, si las mantienen, como en esta 
ocasión las han mantenido, verdaderas autoridades. 

17 de Marzo. 
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ESCENA PRIMERA 

CHAMBELÁN y CORO d e d a m a s de l a co r t a 

M ú s i c a 

C H A M . (Sa l i endo p e r s e g u i d o por l a s d a m a s . ) 

¡Por Dios, no m e persigáis! 
C O R O ¡Pues escuchadnos, por Dios! 
C H A M . Todo lo que me digáis 

me lo sé de sobra yo. 
Por algo presumo 
de ingenio sutil; 
por algo la suerte 
de día y de noche 
t rabaja por mí. 

C O R O E S O s í . 

Eso sí. 
Sois hombre de ingenio... 

C H A M . De ingenio sutil. 

C O R O 
C H A M . 

C O R O 

Por algo soy el Chambelán 
en el palacio del Gran Duque 

de Bataclán. 
¡De Bataclán! 

¡Por algo soy tan seductor 
y siempre en lances amorosos 

f u i vencedor! 
¡Fué vencedor! 

El Príncipe es monísimo... 
CHAM. ¡ M o n í s i m o ! 
C O R O ¡Monísimo! 

De rostro preciosísimo, 
de talle encantador. 
Si cuando suba al trono 
conserva sus encantos, 
conquistará naciones 
robando -corazones, 

mas ¡ay! si se malogra 
tan bella seducción. 

CHAM. ¡Tenéis razón! 
¡Tenéis razón! 

Es preciso que conserve 
y que a 'mente si es preciso 
su admirable seducción. 

C O R O 
C H A M . 
C O R O 

C H A M . 

C O R O 

C H A M . 
C U R O 

El Príncine es lindísimo... 
¡Lindísimo! 
¡Lindísimo! 

De trato afabilísimo, 
de ingenio sin igual. 
Pero el odioso régimen 
de ese perverso dómine, 
que tuerce y contraría 
su ingenio y alegría, 
tan múltiples encantos 
pudiera malograr. 

¡Eso es verdad! 
¡Eso es verdad! 

Ese perverso dómine, 
tan múltiples encantos 
pudiera malograr. 

¡Guerra, pues, 
al preceptor! 
¡Duro en él! 

¡Hay que declararle 
guerra sin cuartel! 

C H A M . Pues no temáis, 
resuelto estoy. 
E n mí fiad 
Por algo soy 
el Chambelán 

en el palacio del Gran Duque 
de Bataclán. 

C O R O ¡Eso es verdad! 
Por algo sois el Chambelán 
en el palacio del Gran Duque 

de Bataclán. 
CHAM. ¡De B a t a c l á n ! 

Por algo soy el Chambelán, etc. 



H a b l a d o 

C H A M . Pues sí, ilustres damas, fiad en mí, y no m e 
molestéis, digo, no os molestéis más. Tenéis 
razón; el Gran Ducado de Bataclán, en el 
que hemos tenido la suerte de nacer, no 
puede tolerar que el porvenir de su Príncipe 
amado se malogre porque su educación haya 
sido confiada á un hombre tan rigorista 
como antipático y tan oscurantista como 
inepto. No; no, señoras mías: ¿para qué estoy 
yo aquí? Y á mayor abundamiento ¿para 
qué estáis vosotras? ( R u m o r e s ele a p r o b a c i ó n . ) 
¡Ah! ¡Si nupstro augusto soberano, padre de 
nuestro, excelso príncipe, pudiera saber lo 
que he hecho! Pero no puede; vosotras sal éis 
mejor que yo que no puede... ¿Quién ignora 
que á fuerza de haber servido para mucho 
ya no sirve para nada? 

U N A DAMA Eso dicen. 
C H A M . ¡ A H 1 , pero nosotros repararemos su error, 

nosotros arrancaíemos á nuestro excelso 
Príncipe de las garras de ese hombre, v entre 
tanto... entre tanto... ¿no tenéis nada que 
hacer por ahí adentro? 

U N A DAMA ¡Por Dios, Chambelán! 
CHAM. ¡Fiad en mí! ;Id con Dios! 
T O D A S ¡El OS guarde! (Mús ica en l a o r q u e s t a . S a l u d a n y 

v a n sa l i endo . ) 
C H A M . S Í , señor. Es muy justo lo que piden, pero, 

¡ay! ¡ion tan pesadas!... 

E S C E N A I I 

E L CHAMBELAN y l a DAMA de h o n o r . C u a n d o el Coro h a h e c h o 
m u t i s , sa le p o r d i s t i n to s i t jo l a D a m a d e h o n o r y se ace rca a l Cham-

b e l á n s ig i losamente 

D A M A ¡Chist! ¡Chist! 
CHAM. (volviéndosey viéndola.) ¡Oh, señora! ¿También 

vos?-, ! 
D A M A Lo he oído todo: Esas damas t ienen razón. 

¡No las desoigáis, señor Chambelán! 
•:• (i j V : ".'•' i 

no 

u n 
las 

C H A M . ¡Tranquilizaos, señora flama... de honor!... 
D A M A |Ya sabéis que adoro al Príncipe! 
C H A M ( ¡ T e v e o ! ) 
D A M A . No lo he criado á mis pechos precisamente, 

p< ro he sido su ángel tutelar hasta el nefas-
to día en que le arrancaron poco menos que 
de mis brazos para ponerle bajo la tutela de 
e-e preceptor odioso, de ese tirano aborre-
cible. 

C H A M . I . o sé, señora, lo sé. 
D A M A Pues bien, si esto continiía, yo, aunque 

soy una Pitonisa, auguro mal, muy mal , 
CHAM. M u y b i e n . 
D A M A N O señor; muy mal 
C H A M . Digo que muy bien dicho. 
D A M A ¡Ah! ( c o n t i n u a n d o . ) Mi ángel de Dios es 

pájaro, y ese infame le quiere cortar 
alas... 

CHAM. Estamos de acuerdo. 
D A M A ¡Gracias! Además, á la sombra de ese men-

tecato, el augusto niño va á ll°gar á ser un 
ente incapaz de todo. ¡El, que debe regir una 
naiión! Y las naciones son como las muje -
res .. Necesitan... 

CHAM. ¡Necesitan u n hombre! 
D A M \ ( B a j a n d o los o jos r u b o r o s a m e n t e . ) ¡El pudor me 

impedía decirlo! ¡Pero, si, eso es!., ( p a u s a . ) 
¡Ah, y á propósito!... 

CHAM. ¿ Q u é ? 
D A M A Me han dicho en secreto que preparáis u n 

golpe de Estado. 
C H A M . ¿Yo? . 
D A M A Esa muje r corrompida que pervirtió duran-

te tantos meses á nuestro augusto soberano, 
esa Condesa polaca, que ni es polaca ni con-
desa... 

C H A M . ¡Bueno, adelante! 
D A M A Va á dar mañana en su quinta una fiesta es-

candalosa... 
C H A M . ¡Oh, no! ¡No! ¡Una fiesta artística, eminente-

mente artística! ¡Un baile histórico! _ 
D A M A Y m e han asegurado que vos pensáis sacar 

al Príncipe de ocultis y llevarlo á ver esas abo-
minaciones... 
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C H A M . 
D A M A 

C H A M . 

^ 

D A M A 
C H A M . 
D A M A 
C H A M . 
D A M A 
C H A M . 

¿Que yo?... 
No, no, señor Chambelán, ¡eso no! In medius 
est virtus. Ni el preceptor n i la condesa. 
Abramos sus ojos á la luz, pero que la luz no 
me lo ciegue. ( P a u s a . ) ¿Qué decís? 
Que me han calumniado. A vuestros pies, 
señora. 
¿Me despedís? 
Me retiro. 
(Este hombre me escama.) 
(Esta d a m a se clarea.) 
( C o n e n t o n a c i ó n m u y a f e c t a d a . ) ¡Itl medius es t virtusl 
¡ Ora pro nobisl ( S a l ú d a n s e c e r e m o n i o s a m e n t e . Mu t i s 
d e la D a m a por l a s e g u n d a i z q u i e r d a y de l C h a m b e -
lán p o r l a d e r e c h a . ) 

ESCENA NI 

E l P R I N C I P E y el P R E C E P T O R . Sale c o r r i e n d o el P r i n c i p e y d e t r á s 
de él a p a r e c e deso lado e l P r e c e p t o r . V e s t i r á éste d e n e g r o . L l e v a r á 
g r a n d e s a n t i p a r r a s y os ten tosa pe luca , y t r a e r á d e b a j o d e l b r a z o va-

r ios l i b ro s y u n g r a n m a p a e n r o U a d o 

P R F C Deténgase Vuestra Alteza. E s p e r e ' Vuestra 
Alteza. Oigame Vuestra Alteza. ¡Por Dios! ^ 

P R Í N . ( P a r á n d o s e y c o n c ó m i c a g r a v e d a d . ) ¡Su Alteza SE 

detiene! 
P R E C . M e n o s m a l . 

P R E C " Me ̂ p aso la vida corriendo detrás de Vues-
tra Alteza por todo palacio. ¡Huís de mi! 

pRíN ES natural . E l día huya de la noche y_ t u 
eres lúgubre como la noche m i s m a , tétrico, 
insoportable. 

P R E C . E s f a v o r . 
P R Í . N . E S justicia. (E l P r i n c i p e , c o m o l a t i g a d o . d e j a s e 

caer e n u n s ü l ó n . ) . , 
P R F C . ( ¡ A B , lo he rendido! ¡Esta es la ocasion!) ( v a 

d e j a n d o lo s ü b r o s y el m a p a s o b r e u n a m e s a , co lócase 
e n ac t i t ud e s t u d i a d a , l i m p i a l a s a n t i p a r r a s , tose f u e r t e 
y e s c l a m a : ) D e c í a m o s a y e r . . . ( T r a n s i c i ó n . ) ¿ V u e s -

t ra Alteza recuerda lo que decíamos ayeri" 
P R Í N . ( C o n d i sp l i cenc ia . I Creo que SÍ . _ 
P R E C ¡Oh, admirable! ¡Qué memor ia t an prodi-

g i o s a ' ( E n t o n o d o c t r i n a l . ) Queda, pues, clara-
m e n t e demostrado, que la igualdad de d<-s 
razones geométricas tales como A B y O L>, 
forman lo que desde ahora l lamaremos uva 
proporción. ¿Tiene en ello a lgún inconve-
niente Vuestra Alteza? 

P R Í N . M e e s i g u a l . 
PREC. Perfectamente. Seguiremos l lamándola en-

tonces una proporción. Me felicito de ello. 
( C o n t i n u a n d o . ) Ahora bien: como toda propor-
ción consta de dos razones... ( p a u s a m u y c o r t a . ) 
De dos razones... ( T r a n s i c i ó n . ) ¡Nada, no atien-
de á razones, está visto! 

P R Í N . ( L e v a n t á n d o s e . ) ¿Cómo? 



P R E C . Nada, señor; ¡que esto es imposible! ¡que 
esto no .puede cont inuar asi! 

PRÍN. ¿Lo estás viendo, miserable ganapán? ¿lo 
estás viendo? Y ahora, ¿te convences? 

P R E C . ¡Señor, señor! Creo que me habéis llamado.. . 
PRÍN. ¡Miserable ganapán! y he de l lamarte más 

aún . ¡Preceptor inaguantable! ¡cuervo de los 
demonios! ¡espíritu del aburr imiento! 

P R E C . . ¡Bien, bien! Todo eso, será en broma, natu-
ralmente! 

PRÍN. ¡Viejo idiota! 
PREC. ¿Viejo?... ¿Idiota?... ¡já, já, já!... (¡Ay! ¡Ay 

si no fue ra príncipe qué coscorrón le daba!) 
PRÍN. Pero, vamos á ver, imbécil , ven aquí.. . 
PREC. ¿Imbécil? ¿También imbécil?... ¡Jé... jé... 

jé!... (¡Pero, qué coscorrón!) 
P R Í N . N O me hables más de todas esas cosas. Y a 

las aprenderé cuando qu era. Ahora, no. 
¿Ves tú? ( Y e n d o h a c i a l o s l i b r o s q u e el P r e c e p t o r 

t r a j o . ) ¡Aritmética! ¡Al diablo la Aritmética! 
( T i r a u n l i b r o . ) ¡Geometría, ciencia del espa-
cio! ¡Al espacio! (Lo echa a l a i ro . ) 

P R E C . ¡ O S habéis vuelto loco! ( R e c o g i e n d o los l i b r o s . ) 
P R Í N . ( s i g u i e n d o . ) ¡Geografía! ,Fisiología! ¡Mineralo-

gía! ¡Zoología!... ¡aquí hab lan de ti!... ¡Al es-
pacio! ,ai espacio! 

P R E C . ¡Jesús! ¡Jesús! ( E s c a n d a l i z a d o ) 
P R Í N . ( c o g i é n d o l e d e u n b r a z o . ) Todas estas ciencias, 

¿sabes tú? son resul tantes de la vida... 
PREC. ¿Cómo habéis dicho? 
PRÍN. ¡ R e s u l t a n t e s ! 
P R E C . (Pero, señor, ¿quién le enseña á este chico?) 
P R Í N . Resultantes de la vida ¡babieca! Y hay que 

empezar por el principio y remontarse al 
origen de la vida misma... 

P R E C . ¡Qué barbar idad! 
PRÍN. A la fuen te de la vida, ¡al amor! 
P R E C . ¡Ave María Purísima! 
P R Í N . ¿Ves tu? Y eso es lo que t ú no sabes. ¿Qué 

sabes tú del amor? Nada ¿verdad? ¡Así es-
tás tú! 

P R É C . ¡ N O debo escucharos! 
P R Í N . S Í , óyeme... óyeme... Yo te llevaré á regio-

nes desconocidas para tí... y ya veiás t ú , ya 

verás tú lo que es canela. AUí encontrarás! á 
Safo... ) 

P R E C . . ( N O me sirve.) ; • . 
P R Í N Allí te presentaré á Aspasia la griega... ¡ V E -

rá* qué mujer ! ¡Qué frente! ¡qué nariz! 
PREC. G r i e g a . , , , 
PRÍN. ¡Monísima! ¡Me la comería de u n bocado! 

P R Í N . Allí encontrarás á Mesalina y á Cleppatra;.. 
¡dos señoras de u n a vez! 

P R E C . ¡Qué horror! ( T a p á n d o s e ios o í d o s . ) _ 

P R Í N Y á Ana de Austria y á Margarita de üOr-
goña... 

P R Í N ¡ v T Marión de Lorme; y á Diana de Poit iets 
comiéndose con los ojos á Enr ique 11... 
¿Quién fue ra E n r i q u e II , eh? 

P R E C Verdad... dko. . . ¡no sé lo que me digol 
P R Í N Y á la Valliere, d u l emen te desfallecida en 

brazos de Luis X I V , y á la Maintenón, y á 
la Pompadour , y á la D u Barry... 

PREC. ¡ Y a e s c a m p a ! 
P R Í N Y escucharás músicas deliciosas y palabras 

deliciosísimas, y te sentirás otro... ¿sabes poi-
qué? porque el amor habrá entrado en t u 
cuerpo miserable y caduco... ¡el amor que 
es la vida! y te rendirás á su inf lujo y latirá 
encendido tu corazón y se te ca-rá la baba 
y dirás al fin relamiéndote:—Pero Dios mío, 
¿por qué no habré conocido yo todo esto un 
poco antes? ( P a u s a . D a n d o u n g r i t o . ) ¡Ah!... ¿No 
has oído? 

P R E C . ( A s u s t a d o . ) ¿El qué? . 
P R Í N E S O .. ¿oyes? ¡Eso es un beso apasionado 

que Gabriela D'Estrées acaba de darle á 
E n ñ q u e l VI 

P R E C ¡Zambomba! ¡ Por candad , señor! 
PRÍN. ¡Quita de ahí, viejo implume! Fue ra t u s 

libros, ¡fuera! Es te es el mío... ¡Míralo! ¡Ad-
míralo... y enmudece!... ( v a r á p i d a m e n t e á u n 
«secreta i re- , lo a b r e y saca u n l i b r o l u j o s a m e n t e e n c u a -
d e r n a d o q u e m u e s t r a c o n o rgu l lo a l P recep to r . ¡Este! 

P R E C . ( L e y e n d o el t í tu lo y r e t r o c e d i e n d o h o r r o r i z a d o . ) « ¡ L a s 
grandes cortesanas!» 
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P R Í N . Mira, f í jate. Qué láminas, ¿eh? ¡sugestivas! 
(E l P r e c e p t o r c i e r r a los o jos y h a c e e x t r a ñ o s a s p a v i e n -
tos.) ¡Abre los ojos, sandio! Esta, como ves, 
no tiene nada de particular. «Fiesta palati-
na.» Epoca de Luis X V I . ( V o l v i e n d o v a r i a s ho-
j a s . ) Otra. ( E l P r e c e p t o r q u i e r e r e t i r a r s e . ) No V U e l -
vas la cara, estúpido. Mira, Ind ia pura. L a 
princesa Brahmina ¡Qué bayaderas! 

P R E C . ( M i r a n d o de r e o j o . ) ¿Con que bayaderas? ¿Son 
baya?... ¡Vaya, vaya! 

P R Í N . Mira otra. 
P R E C . ¡Eh! ¡Qué escándalo! ( F i j á n d o s e m u c h o . ) 
PRÍf. ¡Friné ante los juecesl 
P R E C . (S in p e s t a ñ e a r . ) ¿Cuál es Friné? 
PRÍN. ¡Cuál quieres que sea! ¡Esta! 
PREC. Qué... ¡perdóneme V. A!... qué... ligera de 

ropa... 
P R Í N . ¡Oh, adorable! ( p a s a n d o el l i b r o á m a n o s del P r e -

c e p i o r . ) Toma, toma, y asómbrate. 
P R E C . ( s i n d e j a r d e c o n t e m p l a r l a l á m i n a . ) No, y real-

mente.. . Realmente la belleza femenina en 
su forma clásica no es impúdica.. . La... 
( T r a n s i c i ó n . ) (¡Ay, comprendo á los jueces!) 

E S C E N A I V 

DICHOS y el CHAMBEI AN 

C H A M . ( E n t r a n d o é i n c l i n á n d o s e . ) ¡Señor! 
P R Í N . ( Y e n d o á él y d á n d o l e u n a b r a z o ) ¡ M Í queridísimo 

Chambelán! 
P R E C . ( C e r r a n d o b r u s c a m e n t e el l i b r o . ) :Zapateta! 
C H A M . (Después d e m i r a r a l P recep to r y a l P r í n c i p e q u e s o n r í e 

m a l i c i o s a m e n t e ) ¿Qué O C U r r e ? 
P R E C . ( A z o r a d o . ) Nada. 
C H A M . ¿Qué ocurre, he dicho? ( G r i t a n d o . ) 
r R E C . ¡Ah, sí!... ( L e v a n t a n d o l a voz t a m b i é n . ) Pues OCU-

rre lo que tenía que ocurrir; que han sido 
inútiles todas mis previsiones; que en vano 
he querido hacer de S. A. un prototipo de 
virtud; que los vicios cortesanos, vuestrcs 
vicios, me lo han corrompido ya. . 

C H A M . (AI P r e c e p t o r ) Pero, ¿qué dice este hombre? 

PREC. Ved, ved el libro con que se entretiene 
S . A . . . (Acé rca se el C h a m b e l á n , pe ro el P r e c e p t o r re-
t rocede , e n s e ñ á n d o l e el l i b ro d e s d e l e jos . ) « ¡ L a s g r a n -
des cortesanas!» 

CHAM . ( s o r p r e n d i d o ) ¿Las gran?... ¡A ver, á ver!... 
P R E C . Í G u á r d á n d o s e l o r á p i d a m e n t e b a j o el b r a z o . ) ¡ S e v e y 

ño se toca! (;En seguida suelto yo el librito!) 
PRÍN. A mí tendrás que devolvérmelo. 
P R E C . ¿ S Í , eh? ¡Están verdes! 
P R h . ( C í n i c a m e n t e ) ¡ J á j á ! 
P R E C . ¡Esa insolencia! 
C H A M . ¡Ea, terminemos! ¡El insolente y el procaz y 

el inaguantable, sois vosl 
P R E C . Y vos, señor Chambelán, ¡un hombre vi-

cioso y corrompido! 
C H A M . ¡Señor Preceptor! ( A m e n a z á n d o l e . ) 
P R E C . ( í d e m ) ¡Señor Chambelán!... 
P R Í N . ( i n t e r p o n i é n d o s e ) ¡Pero, señores!... 

M ú s i c a 

C H A M . No le hagáis caso, 
querido Príncipe; 
no le hagáis caso 
y haced que pronto 
nos deje en paz. 
Y ved, ¡oh, Príncipe! 
que vos tan sólo 
sois la esperanza 
del Gran Ducado 

de Bataclán! 

P R E C . Con esas voces 
¡oh, amado Príncipe! 
se llega á hablaros 
pecaminosa 
la seducción. 
Cerrad los ojos, 
no deis oidcs 
á sus palabras, 
aunque os halague 
su tentación. 
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P R Í N . (Al C h a m b e l á n . ) 

Seguid t ranqui lo, 
que sé de sobra 
lo que mi s súbditos 
quieren de mí. 

(AI P r e c e p t o r . ) 
Y tú, abejorro, 
si es que no aspiras 
á que yo mismo 
te expulse á palos, 
¡vete de aquí! 

( H o r r o r i z a d o ) ¡Jesús! 
( R i e n d o . ) ¡ J á , j á ! 

¡Y esto delante 
del Chambelán! 

¡Já, já! 
¡Qué horror! 
¡Vuelve por otra 
que aquí estoy yo! 

P R E C . 
C H A M . 
P R E C . 

C H A M . 
P R E C . 
P R Í N . 

C H A M . No haga m á s aspavientos 
mi señor Preceptor, 
pues de cuanto sucede 
nadie t iene la culpa 
sino vos, sólo vos. 

PREC. ¡Oh, qué escándalo insólito, 
mi señor Chambelán! 
¡Pervertís á mi Príncipe 
y en lugar de esconderos 
me venís á acusar! 

PRÍN. Vete, digo, y olvídate 
para s iempre de mi; 
vete ya, majadero , 
si no quieres que á palos 
te arrojemos de aquí . 

P R E C . ( c o m o a n t e s . ) ¡Jesús! 
C H A M . ( í d e m . ) ¡ J á , j á ! 
P R E C . ¡ Y esto delante 

del Chambelán! 

C H A M . 
P R E C . 
P R Í N . 

¡Já, já! 
¡Qué horror! 

¡Fuera caretas! 
¡Este soy yo! 

C H A M . 

P R E C , 

P R Í N . 

V1 

(AL P r e c e p t o r . ) 
Vos tirásteis de la cuerda demasiado 
y la cuerda, que es m u y fina, se rompió . 
¡Nadie t iene, pues, la culpa 

sino vos! 
AL C h a m b e l á n ) 
/ o s con mañas y con artes del demonio 

le arrancáis de mi tutela paternal, 
¡mas veremos quién al cabo 

t r iunfará! 
¡Ya está visto! No lo dudes. ¡Ya está visto! 
H a n t r iunfado la alegría y el amor. 
¡Bufa y rabia, que éste goza 

como yo! 
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P R E C . 

C H A M . 

P R Í N . 

(Con m u c h o f u e g o . ) 
¡Abranse á m i vista 
claros horizontes, 
l lenen mis oídos 
cánticos de amor! 
Vengan á mis brazos 
vírgenes hermosas, 
¡para que en mi fuego 
las abrase yo! 

¡Fsto es un escándalo 
de lo m á s mayúsculo! 
¡Anda con el Príncipe, 
eso es un volcán! 
¡Vengan á mis brazos 
vírgenes hermosas, 
que en fuego de amores 
las quiero abrasar! 
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PREC. ¡Esto es un escándalo 
de lo más mayúsculo! 
Una de estas noches 
mato al Chambelán! 

CHAM. |Yo no he visto un joven 
más incandescente! 
¡Anda con el Príncipe! 
¡Eso es un volcán! 

PRÍN. ¡Vengan á mis brazos 
vírgenes hermosas, 
que en fuego de amores 
las quiero abrasar! 

H a b l a d o 

P R E C . ¡ N O , no y nol Todo esto va á concluir y va á 
concluir m u y pronto. 

CHAM. Ya lo creo; ¡como que saldréis de palacio á 
puntapiés! 

PRÍN. ¡Dame ese libro! ¡Devuélvemelo! 
P R I C . ¡Jamás! ( c o n s o l e m n i d a d . ) ¡Este libro no volve-

rá á vuestras manos. ¡Se lo entregaré á 
vuestro augusto padre! 

C H A M . ( H i e n d o y aparte) ¡Pues á buena par te vas! 
P R E C . ( E n f á t i c a m e n t e . ) Y se lo entregaré para que os 

avergüence, para que os anonade, para que 
os confunda. ¡Vaya si se lo entregaré! ¡Vaya 
si se lo entregaré! ( T r a n s i c i ó n y a p a r t e . ) (Des-
pués de haberlo leído.) 

C H A M . ¡ J á , j á , j á ! 
P R E C . • ¿Os reís de mí? ¡Pues yo os echaré de la 

corte! 
CHAM. ¡Bah! ¡Yo amotinaré la corte entera contra 

vosl 
PREC. ¡Pues guerra á muerte! 
CHAM. ¡Y habil idad libre! 
P R E C . ¡Ya veréis! (AI c h a m b e l á n . ) 
C H A M . ¡Vais á ver! (AI p r e c e p t o r . ) 
P R E C . ¡ A muerte! 
C H A M . ¡ A muerte! ( H a c e n m u t i s , i n d i g n a d í s i m o s , el P ro fe -

sor y el C h a m b e l á n s i m u l t á n e a m e n t e y c a d a u n o por 
s u l a d o . ) 

K SC E N A V 

E l P R I N C I P E 

(Ba t i endo p a l m a s . ) ¡Bravo! ¡Bravísimo! ¡Delicio-
so!... ( S u s p i r a n d o f u e r t e . ) ¡Ay, gracias á Diosl Ya 
se ha roto por fin este espantoso aburri-
miento que me estaba matando; ¡parece que 
m e han quitado de encima un manto de 
plomo! ¡Ya corro y salto y río! ¡Gozo de la 
vida! ¡Ya era hora!. . ¡Ohl YT mañana al bai-
le de la Condesa polaca, aunque el mismo 
Chambelán no quiera llevarme; ¡pues no 
faltaba más!... Y allí músicas, danzas, mu-
jeres deliciosas... ¡Alegría! ¡Alegría!... Y á los 
sones del vals, asi... ( H a c i e n d o c o m o q u e ba i l a , 



l l e v a n d o á su p a r e j a . M ú s i c a p i a n í s i m o e n l a o r q u e s t a . ) 
estrechando suavemente el talle de una dei-
dad encantadora, de jando caer en sus oidos 
mis palabras con tierno halago, yo la iré di-
ciendo: «Sí, soy tuyo, tuyo... ¡Qué hermosa 
eres! |Qué hermosa!... ¡Qué!...» ( T r a n s i c i ó n . ) 
¡Pero qué feliz me siento! ¡Qué feliz! ¡Muera 
el Preceptor1... ¡Muera!... ¡Viva la vida!... 
¡Viva!... ¡Viva!... ¡Viva!... ( H a c e m u t i s p r e c i p i t a -
d a m e n t e . F u e r t e e n la o r q u e s t a . ) 

MUTACIÓN 

I 2>T T E E D I O 

C á m a r a d e l P r e c e p t o r , d e c o r a d a c o n s e v e r i d a d ^ e l e g a n c i a . P u e r t a 

p r a c t i c a b l e e n s e g u n d o t é r m i n o i z q u i e r d a y e n l a d e r e c h a a l t o s 

v e n t a n a l e s c o n v i d r i e r a s d e c o l o r e s . M u e b l e s y t a p i c e s q u e d e n c a -

r á c t e r á l a d e c o r a c i ó n . L a p a r e d d e l f o n d o , l i b r e d e t o d o e s t o r b o , 

d e b e s e r lo m á s l i s a pos ib l e , y s e h a d e h a c e r t r a n s p a r e n t e á s u d e -

b i d o t i e m p o . 
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• E S C E N A V I 

A l ve r i f i c a r se l a m u t a c i ó n d e b e a p a r e c e r l a e s c e n a d e s i e r t a u n m o m e n -
t o . D e s p u é s a p a r e c e e n l a p u e r l a el P R E C E P T O R , a n d a n d o l e n t a m e n t e . 
L l e v a e n l a s m a n o s e l l i b r o a b i e r t o , y m i r a á u n l a d o y á o t ro , c o m o 

t e m e r o s o d e q u e a l g u i e n l e v e a 

P R E C . ( A d e l a n t á n d o s e h a c i a l a b a t e r í a y l e y e n d o á m e d i a v o z . ) 
«Y entonces F r iné dejó caer de golpe las ves-
t iduras que la cubrían.» ( P a u s a c o r t a , E l P r e c e p -
t o r m i r a a s o m b r a d o a l p ú b l i c o y e x c l a m a d e r e p e n t e : ) 
¡Qué barbaridad! ( C o n t i n u a n d o l a l e c t u r a . ) «Las 
vest iduras que la cubrían, y apareció an te 
los jueces en la más completa desnu...» ( A p a r -
t e y a s o m b r a d l s i m o ) ¡Jesús, María y José! Pero, 
hombre... ¡qué poca vergüenza debía tener 
esta señorita... ó lo que fuese! ¡Luego dicen 
que los hombres somos atrevidos!... ¡Sí, sil 
Yo soy hombre , y... vamos, hombre , ¡yo qué 
me iba á presentar delante de los jueces de 
esa manera!.. . ¡Hecho un Adán! ¿Para que 
me echasen quince años de destierro, como 
le sucedería á ésta?... ( T r a n s i c i ó n , ) Es decir, 
puede que no la echasen ninguno, porque de 
presentarse ella á presentarme yo, ¡va a lguna 
diferencia .. en el figurín!... ¡Ya lo creo que 
va! .. ¡Ella es más.. . vistosa! ( L e y e n d o . ) «Ante 
tan inesperado a r ranque de Friné, los jueces 
palidecieron.» ( A I p ú b l i c o . ) Se comprende, 
hombre , se comprende. A mí, en su lugar, se 
me hubiera puesto carne de gallina, y has ta 
es m u y probable que... ( L e e . ) «Y la hermosa 
pecadora irguióse en el centro del estrado 
sonriente, espléndida, acariciadora, como la 
imagen viva de la tentación.» (AI p ú b l i c o . ) ¿De 
la tenta?.. . ( T r a n s i c i ó n b r u s c a . ) Bueno; vamos á 
otro capítulo, porque éste... ¡éste va á acabar 
de m u y mala manera! ¡Lo estoy viendo! (Ho-
j e a n d o e l l i b r o . ) «La Camargó, la Valliére... 
Margarita de Borgcña... Cleopatra... Mesali-
na. . . etcétera, e tcétera . . Vaya u n a fami l ia 
¿eh? ¡Y vaya un librito para u n día de vera-
no! ( V o l v i e n d o l a c a b e z a a l a r m a d o . ) ¡Eh! ¿Qué es 

eso?... ¡Juraría que h a b í a sonado la pue r t a .. 
; Me espiará alguien desde la galena!1... ,bl, 
cerraré!... ¡Cerraré, por si acasol Esto merece 
verse despacito.. . y á solas, ( c o n m u c h a s p r e c a u -
c i o n e s v a h a s t a l a p u e r t a , c i e r r a d e go lpe y s e q u e d a a l -
g u n o s m o m e n t o s a p o y a d o e n e l l a d e e s p a l d a s y c o m o 
a s u s t a d o , r e s p i r a n d o l u e g o c o n s a t i s f a c c i ó n . ) , A y . . . . 
.Qué peso se me ha qui tado de encima! ( c o g e 
u n t a b u r e t e y s e s i e n t a , d a n d o f r e n t e a l p ú b l i c o , y e n u n 
l a d o d e l a e s c e n a . ) Ahora que vengan, que ven-
gan á sorprenderme. ( H o j e a n d o n u e v a m e n t e e l l i -
bro 1 ;Por dónde empezaría yo?... ¡A ver á 
veri.. ¡Ahí ¡Una lámina! ¡La que me ensenó 
antes el p r í n c i p e ! ( F i j á n d o s e m u c h o . > ¡ i que bien 
hecha está! ¡Qué dibujol... ¡Qué color!... La 
ilusión es completa. ¡Parece que las figuras 
adquieren viaa, se mueven gesticulan^ ha-
blan y ríen! ¡Ob, admirable!... ¡Soberbio ... 
:Y qué dice al pie del dibujo? ( L e y e n d o . ) «La 
princesa de Lamballe. U n a pavana en t iem-
pos de Luis XVI.» ( H a e m p e z a d o m o m e n t o s a n t e s 
la m ú s i c a e n l a o r q u e s t a , I l u m i n a s e e l f o n d o d e la esce-
n a , v ve se e n c u a d r o p l á s t i co y b r i l l a n t í s i m o u n s a l ó n 
L u i s X V I , e n e l q u e d a m a s y c a b a l l e r o s d e l a c o r t e d e 
F r a n c i a r o d e a n , s a l u d a n d o c e r e m o n i o s a m e n t e , á l a p r i n -
cesa d e L a m b a l l e . L a a p a r i c i ó n d e b e d u r a r u n o s m o -
m e n t o s , v b o r r a r s e c o i n c i d i e n d o c o n l a s ú l t i m a s f r a s e s 
d e l d i á l o g o q u e se r e f i e r e n á l a p r i n c e s a . M u c h o c u i d a d o 
y m u c h a p r e c i s i ó n e n es tas a p a r i c i o n e s , p u e s d e e l las d e -
p e n d e t o d o e l e f ec to d e l c u a d r o . ) ¡La princesa de 
Lamballel ¡Esta, esta es!... ¡Con que elegan-
cia saluda á unos y á otros!... ¡Qué hermosa!.. . 
¡Qué distinguida!... ¡Cómo se la conoce el 
honroso empleo á que el rey la ha destina-
do! ¡Caracoles con Luis X V I , no era tonto 
].ara escoger!... ( V o l v i e n d o o c h o ó d i e z p á g i n a s . ) 
Vamos á otra cosa. ( R e p a r a n d o e n u n a n u e v a lá-
m i n a . ) ¡Cómo! ¿Qué dice aquí? ( D e s p u é s d e l e e r -
lo e n v o z b a j a . ) ¡No! ¡Bayaderas, no! ( V o l v i e n d o á 
l e e r . ) «La danza del...» ( T r a n s i c i ó n . ) ¡Aprieta, 
. M a n c o ! . . . ( D e c i d i é n d o s e . ) Bueno. La vere con 
).recauciones. ( N u e v o c u a d r o e n e l f o n d o . D a n z a d e 
b a y a d e r a s s o b r e u n p a i s a j e d e l a I n d i a . E n los m o m e n -
t o s m á s s u g e s t i v o s d e l a d a n z a e l P r e c e p t o r s u s p i r a . L a 



i n t e n s i d a d y e l e f e c t o d e e s t o s s u s p i r o s q u e d a n enco -
m e n d a d o s á l a o b s e r v a c i ó n y *vis» c ó m i c a d e l a r t i s t a . 
E n e l m o m e n t o c u l m i n a n t e se le c a e el l i b r o d e l a s m a -
n o s y l a v i s ión se b o r r a . ) |Se acabó! ¡Esto no pue-
de seguir así! |Es necesario que yo vea al 
Gran D u q u e inmediatamente! . . . ¡Que le en-
tregue este libro perverso, este libro inmo-
ral, este libro i n f ame que me abrasa las ma-
nos y que no quiero Ver másl ( E n t r e a b r e e l l i-
b r o l e n t a m e n t e , m i r a c o n a t e n c i ó n y v u e l v e á c e r r a r l o 
d e r e p e n t e , e x c l a m a n d o : ) ¡No quiero ver más! 
( P a u s a c o r t a . Con s ú b i t a i n d i g n a c i ó n . ) ¡Al Gran 
Duque, al Gran Duque inmedia tamente , y 
que él averigüe quién le ha dado esto al 
Príncipe. Por m á s que esto... ( T r a n s i c i ó n . ) 
¡esto se lo ha dado alguna dama de honor! 
¡Como si lo viera! ¡Más lijo que la luz! (cálase 
l as g a f a s , s e e s t i r a l o s p u ñ o s , s a c u d e l a m e l e n a y s a l e 
e n f á t i c a m e n t e c o n el l i b r o b a j o e l b r a z o . M ú s i c a . ) 
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E S C E N A VII 

E l C H A M B E L Á N y l a D A M A D E H O N O R . Al a c a b a r l a m ú s i c a , 
q u e a u n d e b e p r o l o n g a r s e u n p o c o d e s p u é s d e h e c h a l a m u t a c i ó n , 
s a l e p o r l a i z q u i e r d a l a D a m a d e h o n o r m u y s o f o c a d a , s e g u i d a de l 

C h a m b e l á n 

' • . I I 

D A M A ¡Jesús, Jesús! ¿Pero es posible, señor Cham-
belán? , , 

C H A M Como lo oís, señora. Cuando al estrépito 

c a m ^ Q l i m o 
Te lón c o r t o . Ga le r í a do p a l a c i o 
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c a m ^ Q l i m o 

Te lón c o r t o . Ga le r í a do p a l a c i o 



acudimos todos esta madrugada , nos encon-
tramos- al Preceptor en el centro de su cá-
mara , en paños menores... 

D A M A ( c u b r i é n d o s e el r o s t r o . ) ¡Ohl .. 
CHAM. Con el gorro encasquetado has ta las orejas, 

lí-s brazos extendidos, hecho un verdadero 
adefesio y p id iendo á voces que le llevasen 
á Fr iné . 

D A M A [Qué impúdico! 
CH^M. A fuerza de sacudidas le hicimos despertar, 

y entonces nos contó que, como consecuen-
cia de la lectura del libro, se le hab ían apa-
recido en sueños por la noche los pasajes 
más... culminantes . 

D A M A ( R u b o r i z á n d o s e m u c h o . ) Y... ¿qué pasajes eran... 
señor Chambelán? 

C H A M . (¡También es curiosidad la de esta señora!) 
(A e l la , c o n e x a g e r a d a g a l a n t e r í a , ) Mi noble ami-
ga... á u n a dama joven y hermosa como vos 
es m u y expuesto decirle... 

D A M A ( c o n sa t i s f acc ión . ) ¡Oh, sois m u y galante, que-
rido Chambelán!, ¡ l lamarme hermosa! No 
tanto; ¡pase lo de joven! 

C H A M . ¿ S Í , eh? (¡Ojalá pasase!) 
D A M A ¿Recordáis cuándo vine á la corte? 
CHAM. ¡Oh, perfectamente! ¡Se lo oí contar á m i 

abuelo! 
D A M A ¿Cómo? ¡Si hace de eso cuatro días! 
C H A M . Justo, eso; hace cuatro días... (¡Vino con los 

cartagineses!) 
D A M A Y volviendo á lo del Preceptor... 
C H A M ¡Oh, no t iene compostura! Ese hombre h a 

pasado en pocas horas desde el lila puro al 
rojo cereza. En fin, con deciros que esta ma-
ñana ha tratado de abrazar á varias damas 
en el jardín de Palacio... 

D A M A ¡Esta mañana! ¡Cuando no he ido yo!... 
CHAM. ¿ C ó m o ? 
D A M A Porque yo hubiera puesto coto, no os quepa 

duda.. . 
CHAM. ¡Quién hab ía de decirlo! Ese Preceptor in-

fame que ayer era u n a ca lamidad por u n 
estilo, hoy lo es, mayor aún , por el opuesto. 

D A M A A s í e s . 

C H A M ¡Ah, pero... oidlel ¡Oidle! (Oyese d e n t r o l a voz 
d e l P r e c e p t o r , q u e c a n t a u n a c a n c i ó n a l eg re . ) 

D A M A ( E s c a n d a l i z a d a . ) ¡Jesús! ¡Huyo, huyo, señor 
Chambelánl „;„•„,! 

C H A M ¿Le tenéis miedo? Señora, vuestra vir tud 
está asegurada de incendios. 

D A M A ¡Ay, sí! ¡Pero algunas veces... se me olvida 
pagar la pr ima! 

8¡ í S S Ü S i ^ . ^ m e - n i r é f c a W 

Chambelánl . , . , , •, , 
C H A M . («a hace r l a ca so . ) ¡Id con Dios e id t ranquila! 

]ln medius est virtusi 
C H A M . YyoZoy, como quien dice, en los medios. 
D A M A ¿ Y y o ? C H A M ( E n la puer ta de arrastre.) 

A E ¡ S R ^ T C H E D P ^ Y * * * 
ceptor dormirán en opuestos pabellones y 
ba jo cerrojos. ? 

D A M A (Después de t i t u b e a r u n m o m e n t o . ) ¿&010. - . 

f o t " ' , t o c i a , , sefior CbambeHn, 
¡No se os pasa nada! 

C H A M . ¡ N i una rata, señora! 
D A M A (con c o q u e t e r í a e x t r e m a d a . ) ¡Adiós! ( H a c e m u t i s p o r 

l a i z q u i e r d a . ) N 
C H A M . ( i n c l i n á n d o s e . ) ¡ Adiós! ( V i e n d o l l ega r a l P r e c e p t o r . ) 

¡Adiós, ya está aquí éste! 

E S C E N A V I I I 

E l C H A M B E L Á N y e l P R E C E P T O R , q u e se p r e s e n t a a t a v i a d o c o n 
c i e r t a p r e s u n c i ó n d e s u s a d a e n él; l l eva r i z a d a l a p e l u c a y n z a d o el 
b i g o t e y m u é v e s e y h a b l a p r o c u r a n d o p o n e r s i e m p r e e l e g a n c a y 

d e s e n v o l t u r a en los m o v i m i e n t o s y en l a d i cc ión 

P R E C ( T a r a r e a n d o y b a i l a n d o d i s t r a í d a m e n t e l a d a n z a d e 
L a d e r a s del c u a d r o a n t e r i o r . ) Tran, larán, laran, 
laráll . . ( R e p a r a n d o en el C h a m b e l á n y h a c i e n d o u n a 
r á p i d a t r a n s i c i ó n . ) ¡Ah, señor Chambelán, cuán-



t i m e alegro d e encontraros! Qué d ía t a n 
he rmoso , ¿eh? 

C H A M . (sin salir DE su asombro.) ¡ Y has ta h u e l e Á vio-
leta! ¡Pero q u é cambio! 

P R E C Pues sí; m e h a n d icho q u e os hab ía i s eno-
jado conmigo, po rque esta m a ñ a n a en el 
j a r d í n me he pe rmi t i do con u n a s damas . . . 
¡Oh, t ranquil izáos! No ha sido nada ; ¡cuan-
(lo yo OS lo aseguro! ( M o v i é n d o s e y c o n t o n e á n d o s e 
m u c h o . ) N a d a de par t icular . ¡Escarceos, sen-
cilios escarceos! ¡Coquetisino vano! ¡ Flirt! 
¡ Puro flirt, como dicen los ingleses! ¡ V o s h u -
biéseis l legado má3 allá! 

CHAM. ¡Oh, señor Preceptor! 
P R E C . ( D á n d o l e c o n e l d e d o u n golpec i to e n el v i e n t r e . ) ¡ P i -

llín! 
CHAM. Pero, señor!... 
P R E C . ¡ Ah, y otra cosa! Me h a n d icho t a m b i é n q u e 

estáis hac iendo todo lo posible p a r a qu i t a r 
gen te esta noche á la fiesta q u e da en su 
q u i n t a la Condesa polaca. Y eso está m u y 
ma l hecho. Pero m u y m a l hecho, señor 
C h a m b e l á n . ¿Que la fiesta será m u y alegre? 
Mejor . ¿Tiene eso algo de par t icular? ¡Nada 
abso lu tamente ! ¡Ya veis, una fiesta ar t ís t i -
ca, e m i n e n t e m e n t e art íst ica! ¡Un bai le h is -
tórico! 

CHAM. Ya, ya... (¡A qu ien se lo cuentas!) 
P R E C . Al q u e la ' señoras i rán ves t idas r i c amen te , 

r eproduc iendo adorab les figuras de los p a -
sados t iempos. . . Y como los caballeros de-
ben ir todos con ant i faz, podrá asist ir s in 
recelo a lguno toda la. fine fleur d e la corte 
del Gran Ducado de Bataclán. ( M u y a leg re y 
d á n d o l e va r ios go lpec i tos c o m o a n t e s . ) ¡ Tan taran-
tín, señor Chambe lán ! 

C H A M . ( s e p a r á n d o s e b r u s c a m e n t e . ) ¡Oh, d e j a d m e , de-
j adme! ¡Qué fa l ta d e respeto! (¡Pero cómo 
huele!) 

P R E C . ¿Qué decís? 
C H A M . I,¿ue an te s por u n ex t r emo y aho ra por el 

otro, sois u n pel igro cons tan te en la corte. 
P R E C . ( i n s o l e n t e m e n t e , p a v o n e á n d o s e y c o n t o n e á n d o s e . ) ¡ - J á , 

j á , j á ! 

• La entrevis ta q u e habéis ten ido esta m a ñ a -
na con el Pr ínc ipe ha sido la ú l t ima l 
¡Já , j á ! 
¡Reíos, reíos!... 
; Y a lo veis! ¡Já, já! . . 
¡ F u e r a d e s l.) ¡Señor Preceptor! ¡Vais a acor-
daros d e mí!... 
i J á , j á , j á , j á ! ( E l P r ecep to r r í e c í n i c a m e n t e . E l Cham-
be lán , i n d i g n a d í s i m o , h a c e m u t i s p o r l a i z q u i e r d a . ) 

ESCENA IX 

E l P R E C E P T O R 

¡ Já . i á l ¡Anda, tonto, andal ¡Anda y cuén-
taseío todo al G r a n D u q u e , y si da la casua-
l i dad de q u e le coges de m a l h u m o r , a p u e s -
to doble contra sencillo á q u e en t ras por la 
pue r t a y sales por el m o n t a n t e ! 

E S C E N A X 

E l P R E C E P T O R y el P R Í N C I P E , q u e se h a l l egado d e p u n t i l l a s h a s 
t a él, y al decir l a s ú l t i m a s f r a ses le t a p a los o jos c o n l a s m a n o s 

P R E C . ( p i c a r e s c a m e n t e . ) ¡Ay, q u é m a n o s t a n finas! 

P R Í N . ( S o l t á n d o l e y p o n i é n d o s e f r e n t e á é l . ) No te h a g a s 
i lusiones. ¡Yo! 

PREC. ¡Oh, tú! Sigues m u y sat isfecho, ¿verdad!' 
PRÍN. M u c h í s i m o , ¿y t ú ? 
PKEC. ¡ R e q u e t e m u c h i s i m o ! 
P R Í N . ¿Lo ves? E n c u a n t o yo t e d i la p r i m e r a 

lección. 
PREC. ¡ V e r d a d q u e SÍ! 
P R Í N . Me alegro; ¡chócala, ba rb ián ! 
PREC. ¡Chóca la ! 
P R Í N . ¡ A d iver t i rnos! 
PREC. ¡ M u c h o ! 
P R Í N . ¡A gozar de la v ida! 
PREC. ¡Bso! 
PRÍN. ¡Viva la vida! 
PREC. ¡Viva! 

C H \ M . 

P R E C . 
C H A M . 
P R E C . 
C H A M . 

P R E C . 



• M ú s i c a 

P R Í N . ¡Viva la vida! 
¡Viva el amor! 

P R E C . Y sobre todo 
di que vivamos 
nosotros dos. 
¡Ay, caro Pr neipe! 

P R Í N . ¡Ay, Preceptor! 
¡Viva la vida! 

P R E C . ¡Viva mi niño! 
P R Í N . ¡Viva el amor! 

P R E C . ¡Ven á mis brazos! 
P R Í N . ¡ Y v e n t ú á m i ! ( s e a b r a z a n . ) 

P R E C . ¡Qué felizmente 
nos entendemos 
los dos al fin! 
¡Ay, caro Príncipe! 

P R Í N . ¡Ay, Preceptorl 
¡Viva la vida! 

P R E C . ¡Viva mi niño! 
Los DOS ¡Viva el amor! 

P R I N . Gozo tantísimo, 
que si tuviera 
campanill i tas 
por todo el cuerpo, 
se escucharía . 
como u n repique 
mi escandaloso 
campanilleo. 

P R E C . ¡Chócala, compadre! 
P R Í N . ¡Chócala, barbián! 
P R E C . Tu gozo y el mío 

merecen aún más. 
¡Todas las campanas 
que hay en la ciudad, 
á vuelo en seguida 
debieran echar! 

pRfN< |No rae parece 
del todo mal! 
Son muy alegres 
y cantarán, 
nuestra hermosísima 
felicidad. 

PREC. ¡Cal la! 
P R Í N . ¿Que dices? 
PREC. | O y e l a s ya ! 

¡Qué alegres tocan! 
PRÍN. ¡Pues es verdad! 

( i m i t a n d o u n a legre r e p i q u e . ) 
P R E C . 1 ¡Tán, tán! ¡Tan, tán! 
P R Í N . ¡Tán, tán! ¡Tan, tán! 
PREC. ¡Tán, tán! ¡Tán, tán! 
PRÍN. ¡Ay, q u é m a r e o s 

tan deliciosos, 
los que m e dan! 

¡Se m e figura 
que me han colgado 
campanill i tas 
por todo el cuerpo, 
y que se escucha 
como un repique 
mi escandaloso 
campanilleol 
¡Calla! 

P R E C . ¿ Q « é dices? 
PRÍN. ¡Oye la s ya ! 

¡Qué alegres tocan! 
PREC. ¡Pues es verdad! 
PRÍN. ¡Tin, tin! ¡Tin, tín! 

¡Tin, tín! ¡Tín, tín! 
PREC. ¡Tán, tán! ¡Tán, tán! 

¡Tán, tán! ¡Tán, tán! 

Los DOS ¡Ay, qué hermosa la vida, si es vida, 
y qué hermoso el amor, si es amorl 
¡Ay, qué dicha Un grande, la dicha 
que por fin descubrimos los dos! 

PREC. ¡Ay, q u é t r u h á n ! 
P R Í N . ¡Ay, q u é p i l l í n ! 



PREC. ¡Ay, q u é b a r b i á n ! 
PRÍN. ¡ Ay, q u é i n f e l i z ! 
p R E C ¡Tán, tán! ¡Tan, tán! 
P R Í N . ¡Tin, tín! ¡Tin, tinl 
Los DOS |Tán, tán! 

¡Tán, tán! 
¡Tin, tín! 

H a b l a d o 

PREC. ¡Otro abrazo! 
P R Í N . ¡Y o t r o ! 
P R E C . ¡Y otro! ( A b r a z á n d o s e . ) _ 
P R Í N . ( A l a r m a d o . ) ¡ Alguien viene! 
P R E C ¡Ojo avizor! 
P R Í N . (Mis te r iosa é i n t e n c i o n a m e n t e ) t u e S ni Una pa la -

bra. ¡Hasta luego! 
PREC. ¡Hasta luego! 
P R Í N . ¡Adiós! 
P R E C . ¡Adiós! ( H a e e n m u t i s p r e c i p i t a d a m e n t e c a d a u n o p o r 

u n l ado .—Música . ) 

MUTACIÓN 

E s p l é n d i d o p a r q u e en l a q u i n t a de l a Condesa polaca , i l u m i n a d o 
m a g n í f i c a m e n t e 

E S C E N A X I 

DAMAS y CABALLEROS l u c i e n d o t o d o s vis tosos d i s f r a c e s , p a s e a n 
a l e g r e m e n t e . Los h o m b r e s d e b e n l l eva r an t i f az . E n s e g u i d a l a 
CONDESA q u e se a b r e paso e n t r e los g r u p o s d e i n v i t a d o s . Poco 

d e s p u é s l a s b a i l a r i n a s 



PREC. ¡Ay, q u é b a r b i á n ! 
PKÍN. ¡ Ay, q u é i n f e l i z ! 
p R E C ¡Tán, tán! ¡Tan, tán! 
p R I ' N . ¡Tin, tín! ¡Tín, tinl 
Los DOS |Tán, tán! 

¡Tán, tán! 
¡Tín, tín! 

H a b l a d o 

PREC. ¡Otro abrazo! 
P R Í N . ¡Y o t r o ! 
P R E C . ¡ Y otro! ( A b r a z á n d o s e . ) _ 
P R Í N . ( A l a r m a d o . ) ¡ Alguien viene! 
P R E C ¡Ojo avizor! 
P R Í N . (Mis te r iosa é i n t e n c i o n a m e n t e ) t u e S ni Una pa la -

bra. ¡Hasta luego! 
PREC. ¡Hasta luego! 
P R Í N . ¡Adiós! 
P R E C . ¡Adiós! ( H a c e n m u t i s p r e c i p i t a d a m e n t e c a d a u n o p o r 

u n l ado .—Música . ) 

MUTACIÓN 

E s p l é n d i d o p a r q u e en l a q u i n t a de l a Condesa polaca , i l u m i n a d o 
m a g n í f i c a m e n t e 

E S C E N A X I 

DAMAS y CABALLEROS l u c i e n d o t o d o s vis tosos d i s f r a c e s , p a s e a n 
a l e g r e m e n t e . Los h o m b r e s d e b e n l l eva r an t i f az . E n s e g u i d a l a 
CONDESA q u e se a b r e paso e n t r e los g r u p o s d e i n v i t a d o s . Poco 

d e s p u é s l a s b a i l a r i n a s 



M ú s i c a 

C O R O 
C O N D . 

C O R O 

C O N D . 

E L L A S 
E L L O S 
C O N D . 

C O R O 

¡Viva la Condesal 
¡Báquica alegría 
reine en el jardín! 
¡Viva la Condesa 
de Petronikiff! 
¡No tanto, señores! 
¡Señoras, por Dios! 
¡No hagáis que á mi rostro 
se asome el rubor! 
¿El rubor ha dichc? 
¡Qué barbaridad! 
Ya suenan las músicas. 
¡Silencio! ¡Callad! 

¡Vais á ver el baile de los abanicos, 
un alegre baile que es de mi invención, 
un gracioso curso de coquetería 
y un hermoso alarde de imaginación! 

¡Silencio! ¡Chitónl 
¡Silencio! ¡Chitón! 

¡Chitónl 
( A lo s s o n e s d e l a o r q u e s t a p r e s é n t e n s e y e v o l u c i o n a n 
d i v e r s o s g r u p o s q u e s i m b o l i z a n l a s d i s t i n t a s c l a s e s d e 
a b a n i c o s : e l a b a n i c o d e p l u m a s , e l d e e n c a j e s , e l a n t i -
g u o p i n t a d o d e p a p e l y c a b r i t i l l a , e l m o d e r n o j a p o -
n é s , e t c , e t c . A l final, l a s p r i n c i p a l e s figuras d e b e n 
f o r m a r p i n t o r e s c o s g r u p o s , m i e n t r a s á b r e s e e n e l f o n d o 
u n ' t r a s t o » g r a n d e q u e h a r e p r e s e n t a d o u n a f u e n t e 
m o n u m e n t a l , o f r e c i e n d o á l o s o j o s d e l p ú b l i c o u n g r a n 
a b a n i c o e s t i l o W a t t e a u , y a l t r a v é s d e c u y o t r a n s p a -
r e n t e se v e n figuras v i v a s . ) 

H a b l a d o 

T O D O S ¡Bravo! ¡Bravo! 
CAB. 1 o ¡Viva la Condesal 
T O D O S ¡Vival 
C O N D . ¡Gracias, señores! (A l a s b a i l a r i n a s . ) Y vosotras, 

disfrutad también de la fiesta. Esparcios 
por el parque; reid, gozad!... (A i o s o t r o s . ) ¡Oh! 
¡Y aún falta el número mejor! la comparsa 
de chanteusses. ¡Veréis, veréis! 

E S C E N A XII 

D I C H O S y e l P R E C E P T O R q u e a p a r e c e p o r e l f o n d o d a n d o b r o m a 
á t o d a s l a s m u j e r e s q u e e n c u e n t r a á s u p a s o , p r o p a s á n d o s e y p e l l i z -
c á n d o l a s . D e b e l l e v a r u n d i s f r a z r i d í c u l o y e l r o s t r o c u b i e r t o c o n 

u n a c a r e t a t o d o l o m á s g r o t e s c a p o s i b l e 

P R E C . 

D A M A 1 « 
P R E C . 

D A M A 2 . » 
P R E C . 

D A M A 3 . A 

P K E C . 

C A B . 2 . 0 
P R E C . 

( A l a D a m a i.a) ¡No me conoces! ¡No me cono-
c e s ! ( L a d a u n p e l l i z c o . ) 

( Q u e j á n d o s e . ) ¡ A y ! 

( A l o i d o v c o n s u voz n a t u r a l . ) b o y y o . ( A c e r c á n -

d o s e á l a D a m a 2 . a ) ¡No me conoces! ¡No me co-
noces! ( P e l l i z c á n d o l a t a m b i é n , ) 
¡Ay! 
( C o m o á l a a n t e r i o r ) S o y y o . ( D i r i g i é n d o s e a l a D a -

ma 3.") ¡No me conoces! ¡No me conoces! (Re-
p i t e e l j u e g o ) 

( c o m o a n t e s . ) Soy yo. (AI p ú b l i c o . ) Y no miento; 
soy yo... ( D e s c u b r i é n d o s e ) para lo que haya 
que hacer. ( P a u s a c o r t a . A c e r c á n d o s e á l a b a t e r í a y 
c o n m u c h o m i s t e r i o . ) H e inventado unos pelliz-
cos menuditos, agudos, especialidad para 
damas nerviosas y para damiselas descota-
das, que son el acaboselípsis! ( P a u s a . ) Me 
acerco á una, la embromo, la... ( H a c i e n d o c o m o 
q u e p e l l i z c a . ) la... ¡eso! y pega un chillido... 
cosa muy natural, pero la digo al oído:— 
¡Soy yo!—y todas callan, ¡mire usté qué de-
moniol Y es que la que más y la que me-
nos tiene por aquí s u . . su... bueno, su arri-
mo, y... ¡y nada, que soy un hombre cono-
ciendo el Corazón humano! ( V i e n d o v e n i r u n a 
d i s f r a z a d a . ) ¡Uy, Mesalinal ( S e p o n e l a c a r e t a r á p i -
d a m e n t e . ) ¿Quién será ese centurión que vie-
ne con ella? ¡Ay, qué brazo!... ¡qué brazo!.,. 
¡No, pues lo que es el primer pellizco no hay 
quien se lo quite! ( D i r i g i é n d o s e á e l l a . ) ¡No m e 
conoces! ¡No me conoces! 
¡Dejadnos pasar! 
No quiero, (A e l l a . ) ¡No m e conoces, no me 



conoces! ( D a m e d i a v u e l t a con rap idez , se equ ivoca , 
y le d a el pel l izco al C e n t u r i ó n . ) 

CAB. 2.o ( L a n z a n d o u n g r i t o . ) |Ay! ¡Bribón!... 
P R E C . ( A t e r r a d o . ) ¡María Santísima!... ¡Le he dado 

el pellizco al Centurión romano! ( s a l e c o r r i e n -
do. G r a n e s c á n d a l o . ) 

C A B . 2.0 ( Q u e r i e n d o l a n z a r s e s o b r e é l . ) ¡Sois Un c e r n í c a l o ! 
D A M A 3 a (De t en i éndo l e . ) ¡Por Dios! ' A c u d e g e n t e . ) 
V A R I O S ¿Qué pasa? ¿Qué sucede? 
C O N D Pero, ¿qué escándalo es éste? ¡En mi casa! 
CAB. 2.o ¡Disimulad, Condesa! 

E S C E N A X I I I 

DICHOS m e n o s el P R E C E P T O R . Un CRIADO 

C R I A D O ( E n t r a n d o a p r e s u r a d a m e n t e y c o r t a n d o e l d i á logo a n -
t e r i o r . ) ¡Señora!... ( A t e n c i ó n g e n e r a l . ) 

C O N D ¿Qué ocurre? 
CkiADo Esta carta urgente. 
C O N D . Venga. (Después d e l e e r l a . ) ¡Cómo! ¡El!... ¡Que 

pase! ¡Qué pase inmediatamente! (¡Qué hon-
ra para la familia!) 

U N O S ¿Quién será? 
OTROS Ahora lo Veremos. ( R e p l é g a n s e á u n l ado y o t r o 

los i n v i t a d o s y el P r i n c i p e a p a r e c e en el f o n d o de l 
j a r d í n . No v a d i s f r azado , p e r o l u c e d i s t i n to t r a j e q u e 
en los c u a d r o s an t e r io r e s , u n t r a j e r i q u í s i m o , r e c a m a -
d o de oro y p e d r e r í a . Al c in to l l eva l u j o s a e spada y 
c u b r e s u r o s t r o c o n n e g r o a n t i f a z . ) 

E S C E N A X I V 

DICHOS y el P R Í N C I P E 

P R Í N . ( c o n t e m p l a n d o el c u a d r o . ) ¡Qué animación! ¡Qué 
hermosura! ( A v a n z a n d o m a j e s t u o s a m e n t e . ) ¡Se-
guid, no quiero que por mi culpa se inte-

r rumpa la fiesta! ¡Soy tan insignificante que 
cualquiera de vosotros puede que me aven-
ta je en títulos y honores! . 

C O N D . (iCómo disimula!) ¡Sed bien venido! 
PRÍN (Esta es la Condesa.) ¡Condesa! (saludándola.) 

(¡Caracoles, qué guapa!) 
C O N D (¡Qué voz tan dulce!... ¡Como la de su pa-

p E Í N ( H a c i e n d o u n a r e v e r e n c i a . ) Hermosa Condesa... 
¡permitid que bese vuestra mano! 

C O N D . A m e d i a voz . ) Señor, ¿qué vais á hacer? 
P k í n . ( í d e m . ) ¡Calla! ¡Me conviene guardar el m -

C O N D ( ¡ Y m e tutea! Este empieza por donde otros 
acaban.) ( s i g u e n l a a l g a z a r a y el bu l l i c io y v u e l v e n 
á p a s e a r d a m a s y caba l l e ros e n m e d i o de l a g e n e r a l 
a n i m a c i ó n ) Señor, vuestra presencia en mi 
casa me llena de orgullo y de alegría. 

COND'. Desde este momento me considero la más 
honrada de las mujeres. 

P R Í N . ¡Qué exageración! 
C O N D ¿Córao? ¿Qué habéis dicho^ 
P R Í N ' Que te dejes de cumplimientos y me dés el 

brazo. Así Qué brazo tan suave! ¡Qué ojosl 
¡Qué boca! ¡Qué cuello! ¡Qué!... 

C O N D . ( A l a r m a d a . ) Pero, por Dios, Alteza, ¿donde 
vais á parar? . 

P R Í N . Tú déjame, que yo parare cuando mejor m e 

COND. f j á ' X j á ! (¡Como su padrel ¡Igual que su 
padre!) 

V O C E S ¡La comparsa! ¡La comparsal 
P R E C . ( R e a p a r e c e d a n d o sa l tos . ) ¡l-as chanteusses! 
P R Í N . (¡Adiós, ya está éste aquí!) 
P R E C . ( A p a r t e al Principe.'1 , ¡Te conozco! 
P R Í N . ( A p a r t e al P r e c e p t o r . ) ¡Calla! 



E S C E N A X V 

¡Aquí están las chanteusses, 
las diséusses, las goméusses, 
lo más pschut y vlán 

D I C H O S y la C O M P A R S A d e C H A N T E U S S E S . A p a r e c e n e n b r i l l a n t e 
c o m p a r s a l a s C h a n t e u s s e s c o n e s p l é n d i d o s t r a j e s d e f a n t a s í a d e f a l d a 
l a r g a y g r a n d e s y a r t í s t i c o s s o m b r e r o s . C a n t a n so las u n a c a n c i ó n p i -
c a r e s c a q u e a c a b a s i e n d o c o r e a d a p o r t o d o s y s e c o n v i e r t e l u e g o e n 
u n d e s e n f r e n a d o Can-cán . E s t e d e b e s e r e m p e z a d o p o r las C H A N -
T E U S S E S s o l a m e n t e y d e s p u e s , e n c r e s c e n d o , y c o m o si f u e r a n s i en -
d o i n v a d i d a s p o r e l a l e g r e c o n t a g i o , i r á n t o m a n d o p a r t e e n el Can-

c á n u n a s . . . o t r a s . . . t o d a s las d e m á s f i g u r a s q u e h a y e n e s c e n a . 

M ú s i c a 

C H A N T S . 

que hay en Bataclán! 
¡Aquí están las chanteusses, 
las diséusses, las goméusses! 

¡Aquí estánl 
¡Eh, voilál 

¡Las estrellas del Can-cán! 
C O R O ¡Qué soltura t ienen 

y qué elegantes van, 
y qué guapas vienen 
las reinas del Can-cán! 

M A R G O T ¡Chitón! 
¡Callad! 

¡Que vamos á empezar! 

Yo soy Mam'zelle Margot, 
la reina del couplet, 
yo soy la nata y flor 
del gusto parisién. 
Estrella del concert, 
yo tengo en mi favor 
dominio excepcional 
del gesto y de la voz. 
Y sé mirar así 
y sé coquetear 
y todo lo que debo levantar... 

¡Ah! ¡Ab! Ah! 
¡Soy lo más pschut y vlán 
que tiene Bataclán! 

T O D O S ¡ A h ! ¡ A h ! ¡ A h ! 

Es lo más pschut y vlán 
que t iene Bataclán, 

M A R G O T Me h a n dicho que Lulú, 
la gran demimondén, 
ha puesto en moda en Nís 

el uso del rapé, 
y aquellos que su amor 
pretenden alcanzar, 
persiguen á Lulú 
sorbiendo sin parar. 
Y abusan del rapé 
de u n modo tan atroz, 



que un solo sorbo en Nís 
cuesta un riñon. 

' ¡Ah! |Ab! ¡Abl 
Del polvo del rapé 
por Dios no abuse usté. 

T O D O S [Ah! ¡Ahí ¡Ah! 
Por Dios no abuse usté 
del polvo del rapé. 

¡VÍARGOT ( H a b l a d o s o b r e l a o r q u e s t a q u e c o n t i n ú a . ) ¡Grand 
quadrillel ¡grand quadrille!... ( F ó r m a n s e l a s 
p a r e j a s y b a i l a n el can-cán , q u e a c a b a e n m e d i o de l 
bu l l i c io m á s e x t r a o r d i n a r i o . ) 

E S C E N A X V I 

D I C H O S y CHAMBELÁN, q u e l l ega p o r el f o n d o s e g u i d o de a l g u -
n o s co r t e sanos 

H a b l a d o 

C H A M . ( c o n a u t o r i d a d , pe ro co r t é s . ) ¡Señora Condesa! 
¡Señores!... ( T o d o s ca l lan s o r p r e n d i d o s . ) 

C O N D . |Cómol ¿Vos, señor Chambelán?... ¿Qué 
ocurre? ^ 0 „ , 

C H A M Un suceso gravísimo. Que Su Alteza el i rin-
cipe, de cuya vigilancia estoy encargado, ha 
desaparecido de Palacio. 

T O D O S ¡Ohl . , . . , 
CHAM. Y existen seguros indicios de que se en-

cuentra aquí. 
T O D O S ¿Aquí? 

PRÜT ' Adelantándose.) No te ha engañado tu perspi-
cacia, querido Chambelán, ¡aquí me tienes! 
(Se d e s c u b r e . ) . 

T O D C S ( R e t r o c e d i e n d o a s o m b r a d o s . ) ¡ E l r r l U C i p e l 

K ? " TTSRIGFC. « l á n c e t e , 
C H A M . (Vo lv i éndose m u y s o r p r e n d i d o y r e c o n o c i e n d o a l P re -

c e p t o r q u e se h a b r á q u i t a d o l a c a r e t a . ) [Lomol ¡ V OS-. 

¡Debí habérmelo figurado! 
COND. ¡Jesús! ¡Catón aquíl 
C H A M . ¡Señor Preceptor!... ¡Señor Preceptor, sois un 

cínico y un infame! 
P R E C ( E c h á n d o l e u n p u ñ a d o d e c o n f e t t i y l l e n á n d o l e l a 

b o c a ) ¡Cucú! ( A l g a z a r a g e n e r a l . 151 C h a m b e l a n c o n 
l a b o c a l l e n a d e pape le s r e t r o c e d e e scup i endo y a t r a -
g a n t á n d o s e . ) . 

C H A M . ( i n d i g n a d í s i m o . ^ ¡Señor Preceptor!... ¡estáis po-
niendo en ridículo al Gran Chambelanl ¡A. 
la autoridad más alta de Palacio después del 
Gran Duque! 

P R E C . ( R e p i t i e n d o el j u e g o de a n t e s . ) ¡Cucu!... ( N u e v o es-

c á n d a l o ) 



CHAM. ( F u e r a de sí y q u e r i e n d o l a n z a r s e s o b r e é l . ) |Y vive 
Dios que voy á hacer u n escarmiento! 

PsEC. ( R e p i t i e n d o el j u e g o n u e v a m e n t e . ) ¡CuCÚl 

E S C E N A U L T I M A 

DICHOS y l a DAMA D E HONOR 

D A M A ( P r e s e n t á n d o s e r e p e n t i n a m e n t e y c a y e n d o de rod i l l as 
á los pies d e Su Al teza . ) ¡Oh, amado Príncipe!... 

PREC. ¡Atiza!... ¡Doña Circuncisión!... 
P R Í N . ¡Cómo! ¿Vos también, señora? ( i n c o m o d a d o . ) 

Ea, basta de ridiculeces; ¡esto es una farsa 
ind igna de la que ya estoy harto! ¡Fuera de 
aquí, señor Chambelán! ¡Señora Dama de. 
Honor , á vuestra casa!... 

P K E C . ¡Bien dicho! ¡A fregar, señora Dama de Ho-
nor! ¡A fregar, señor Chambelán! ( N u e v o es-
c á n d a l o . ) 

C H A M . ¡Y pencar que de todo esto t iene la culpa 
un libro infame! 

P R Í N . A S Í es. De todo t iene la culpa Las grandes 
cortesanas, un libro que me dió ella misma. 

D A M A ¡.Jesús! ( E s c á n d a l o f e n o m e n a l . ) 
PREC. ¡Uf! ¡Ya pareció el peine!... ¡Si cuando yo de-

cía!... 
C H A M ( A s o m b r a d o . ) ¡Cómo!... ¿Pero, es posible, seño-

ra? ¿Vos, á quien yo creía el prototipo de 
todas las virtudes, deslizásteis en manos 
de Su Alteza ese libro perverso?... 

D A M A (¡Oh, qué vergüenzd) 
C H A M . ( E s c a n d a l i z a d o . ) Un libro atrevidísimo... u n l i -

bro inmoral. . . u n libro... 
DAM\ ¡Por Dios! 
C H A M . ( H a c i e n d o u n a t r a n s i c i ó n . ) Y á propósito, Señora, 

¿no os queda otro e jemplar? 
COND. ¡ i a , basta! ¡A bailar, señores! 
D A M A ¡Horror!... 
COND. ¡Viva el Príncipe! 
T O D O S ¡ Viva! 
PRÍN. ¡Viva la Condesa! 
T O D O S ¡Viva!... 

P R Í N . 
D A M A 
C H A M . 
C O N D . 
P R E C . 

(A la Dama.) ¡TÚ, conmigo!... 
¡Ay, como queráis!... 

(A la Condesa . ) ¿ Y V O S ? " . 
(Cog iéndose á s u b r a z o . ) ¡ C o n VOS. 
( P o r i a s Chan teusses . ) ¡ Y y o COU e s t a s l ( V u e l v e e l 
• C a n - c á n . d e s e n f r e n a d o . A n i m a c i ó n i n m e n s a . , 

T E L Ó N 



Obras de Garlos Fernández Sham 

T E A T R O 
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